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TRIOMF CATALANISTA 
En l'escrutini celebrat avuy han sigut proclamats dipu

tats a Corts per Catalunya vuyt dels nostres candidats. 
En Girona, per Barcelona. 
En Rahola. per Barcelona. 
En Plaja, per Granollers. 
En Soler, per Manresa 
En R/us, per Mataró. 
En Albó per Olot 
En Rusifíol per Vich. 
En Bertràn, per Vilanova. 

Es un goig immens, un entusiasme verament patriótich 
lo que sentim en aquest instant al donar als bons catalans 
tant encoratjadora nova. 

Se multipliquen per la nostra terra'ls estols de bons pa
tricis y's multiplica'l nombre dels nostres representants. 

Los quatre diputats catalanistes del temps del doctor Ro
bert son vuyt a les hores d'ara; y l'aument dels electors s'ha 
duplicat a Barcelona, y a fora d'ella se fa difícil calcularlo en 
aquest moment. 

L'onada avença, l'ona creix, portant als cors l'esperança 
de que, de triomf en triomf, no e s t à lluny lo dia en que aca
barà per amararho tot ab son caudal fecondíssim. 

Aixequém los cors, desterrém tota ombra de pessimisme, 
que l'hora s'acosta d'imposar les nostres reivindicacions. 

i Visca Catalunya 1 
( D » L a Veu de CattiiMfa del dia M dr SeUmbr. d* 1905 ) . 
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Letro d'un «arqaemisto » 

au G a p l i c r dau F e l i b r i ^ 
em'à soun Baile 

Monn tour es venga de prestar 
ajudo à mei bòn counfraire É s t i e u e 
Perbosc, que, despiei l 'acouiuençan-
ç o de la lucho dessenado q u ' a v è s e n -
trinado contro nautre A . M . A . G . , 
pdrton tont lou fais de respdndre à 
vostroei ataco c de vous faire tenir 
pèd ei bord dau Rose. Auriéu fórço 
ainia qu'aguessias fach hòn acuei à 
la demando que vous a v i é u adressa-
do de mi laissar dire moun avejaire 
dins Provvènço, aftn que vóstre i le -
geire audèsson pas toujour sounar la 
raemo campano e pousquèsson n-en 
saupre un pau pus long que ce que 
li en disè* BUS lei afaire en discus-
sioun e que, maugrat msei proutes-
tacioun e msei reclamaeioun, vous 
òupílas gaire lelhalamens à esooun-
dre, en fasènt vujaume de noun 
veire dins nautre que d'arlèri en 
mau d'ourtougràfio nevo. Bord que 
vous agrado mai de parlar dsei 
courso de bón, de cantar Isei laudo 
d'Avignoun e de olofir vòstre j o u r -
nalet de touto aquelo menudo letra-
duro d'armanacaire qu'ps la plago 
de ndstro lengo despiei qu'a perdu 
lou sen dsei cauvo superiooro, lue-
go de n'en faire uno libro tribuno 
de discussioun utilo entre nautre, 
es OCCITANIA que va vous dire, en 

fàc io de toütei lei Miejournau de 
bóno estampo, toutcei Isei resoun 
qu'avèn agndode faire coumo fasèn. 

Ve rai , es cauvo proun malaisodo 
de vous respdndre, car, e d'unu, 
vous en tenès contro nautre en de 
generalisaciounneblou8o,en d e m é s -
prés de tróu s a v è n t contro lei urn-
ble countristaire que sian e, pèr si 
batre à vóstro modo, faudrie que 
roumpessian de lanço contro de 
moulin de v è n t , tau que lou sim-
boulic e pretoucant doun Quicboto, 
ou que vous diguessian t a m b è n de 
soutiso. E de dds: sias esta tant gau-
bious, avans de partre en guerro, 
Oou g è n i daufinenc juego serra, cou
mo afourtisse Marietoun dins la 
Terro Prouvenfalo) que nous avès 
estaca Isei man en nous disènt que, 
parlar de tout a c ò , èro faire obro de 
pichot bourgés , d'arquemisto; nous 
a v è s destimbourla e m é vòstro lei 
dei tres Estat, que mi peson encaro 
sus l'eaquino toutei tres, coumo de 
mdlo de moulin. A c ò serié esta de 
défeniso vertadiero pèr vautre, car 
aurian resta tengu pèr la crènto dau 
ridicule e aurias pouscu pountificar 
tabic-taboc sènso que degun vous 

respoundèsse rèn. Urousamens pèr 
nautre, avès revessa de vóstroei man 
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toütei aquéle i empache; vous sias 
moustra mai pichot bourgés e a r -
quemisto que toütei , ce que fa qu'a-
v è u plus ges de vergounho de faire 
de meme. E ça sian: Isei trea péujoei 
mólo de moulin, jusco, nous servi 
ran , avans de finir. 

Avans de bèn coumençar , laissas-
m i vous avertir qu'ai manda Bas
t i m Countràri à la coumuno pèr li 
metre en ordre de papier amenistra-
t iéu . S i l 'aviéu agu aqui, m'aurié 
fach escr iéure cent talounado, car 
lasi manjo caudo, coumo si dis, e li 
agrado gaire que li passon la busco 
au nas. Mai , lei t è m s de Jan Gou-
gowrdan e dau Secours de Piso soun 
luench; sian plus au moument de 
galejar coumo de jouvenas galolh: 
pervengu à la maduretat de l'age, 
c o u n v è n de parlar díei cauvo e m é 
bdn sen e judic i , de maniero que 
siegon esplicado lou m i é s poussib e 
pèr èsse b è n coumpresso de toütei . 

I 

L a lei dei tres Estat es claro, jua-
to e manesco e, avans de par
lar de rèn autre, c o u n v è n de r e 
cercar jusco en que mesuro si mós-
tro realisado dins la vido felibren-
co, à prepaus de la lengo... e dau 
rès to . 

Anen, Devoluy, cresès que R o u -
manilho, Mistrau e lei Primadier de 
Font-Segunho agòn agu à la pre-
miero ouro uno counouicènço bén 
aprefounsido de la lengo? Prima
dier, primari , coumo disès , si soun 
atrouba dins la situacioun ounte 
a v è n toütei passa, voulènt- tant-dire 
que noun an vist de la lengo que ce 
qu'èro à soun entour. L a tradicioun 

mantengudo jusco en élei de soun 
renoum glourious dins lou passat li 
fasié bèn entreveire vaigamens que, 
fóro lei barri d'Avinhoun, la lengo 
óucupavo un vaste re larg , mai , 
fauto díei counouicènço que noun 
li soun vengudo que pus tàrdi, cou
mo en toülei, à la seguido daïi r e 
cerco savènto que lou Felibrige a 
fach entreprene sus lou terraire 
d'oc, s'en soun tengu dins l'esta
ment primari d'un par'ar loucau, 
despachativemens douta d'uno gra-
matico e d'uno òurtougràfio in-
coumplè to respoundènt precisamens 
en aquel estat primari qu'A. Comte 
signalo e m é resoun. A mesuro que 
lou Felibrige fa taco d'òli sus lou 
Miejour, aquel estat primari s'es-
pandisse detras éu , e m é laei mani-
festacioun acoustumado: estfambord 
quasi religions, capello de Santo E s 
tello, cant de la Coupo, c i é u t a d i n a -
ge estrech entour dei e i ò s de la ne 
vo ietraduro, que passon miej-diéu 
e cepoun dei parlar loucau e que 
fan courlège fei Tres-Estelo supe-
riouro e 8Í remplaçant de-longo de 
l'Oulimpe avinhounenc. Es lou t è m s 
ounte lei felibre soun aquélei «que 
fan lei saume»; ounte lou Felibrige, 
coumo Marietoun l'afourtisse à tou-
to l'Europo literàrio, es qu'uno es
colo de cantaire e ounte quàsi de-
gun si soucito d'agachar l'avenir, 
embouni per lou gauj de v iéure . 

Mai , en resoun memo desei prou-
grès , lou Felibrige, au mens d in i 
sei element mage, arribo lèu au se-
gound Estat ,aquéu de la metafusico. 
Ltei richesso diverso de la lengo 
soun rejouncho dins lou T r e s o r ; 
l'espurgacioun si countün io e d'obro 
de valour, s'amoulounant sènso re-
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làmbi , redounon à nóstro letraduro 
renouvelado lou lustre que s'èro me-
ritado en s'enaussant Ja premiero au 
mitan de la barbarié mejanciero. 
Serié bessai esta poussible, en aquéu 
moument, ei cefoun de dialeite, de 
mountar sus lou « plan supericur » 
coumo nous counselbavo un masc 
dins YAmianac MumUhés, de surtir 
fòro de pa vilo e de soun v ü a g e , pèr 
prene counouicènço dau terraire en-
virounant, e d'adralhar l'obro en-
trepresso sus un camin relar^a. 
Soulet, quàuquei esfors si fan pèr 
demoustrar que talo parladuro vau 
mai que d'autro, que talo cauvo 
pourrié èsse refourmado, que, de-
vengu pus noumbrous, lei felibre 
pourrien oubrar d'uno maniero pus 
utilo qu'en fasènt de felibrejado. Si 
parlo douçamens de « revendica-
cioun », de « federalisme », d'obro 
coumuno. Mai, coumo lei «cepoun» 
soun arriba in mezzo del camin delia 
sua vita, la majo part si refusen à 
un n o u v è u pas en avans. E to ! A v è n 
fòch nóstre plantier, es ouro de si 
pauvar. D'autre gasson l a l è s t o , dins 
soun ambicioun satisfncho, e dison 
misteriousamens que serié beu d'èsse 
lei darrier... E , — au avès remarca 
e m é judic i— coumo lei tres Estat si 
cavaucon l'un sus l'autre, l'estat 
priruàri manifèsto soun pouder pèr 
de marridige que si fan contro 
aquéle i qu'assaihon de faire cami
nar lei cou lègo asaeta sus lou bàn-i 
de soun plantier; l'esprit «rel igious» 
que l'acoumpanho fa escumergarou 
descounouice aquélei qu'an sauta 
sus lousegound escalier, que volon 
plus « d'entrepresso particuliero », 
mai uno entrepresso generalo. car 
tout acò ruto lou «.«ecrèt» d'Avin-

houn, devina pèr mai que d'un, en 
aquelo epoco deja luehcho. Aquéu 
segound estat courrespónde d'assas 
prés à la segoundo generacioun dau 
Felibrige e dnrarié encaro, sènso la 
tresenco generacioun que s'es levado 
despiei uno sort d'an e que noun a 
pouscu faire tout ce que vou l i é , 
a g u è n t à luchar contro lei pensa
ment countràr i daei generacioun 
d'avans, en meme tèms que contro 
lei entravadis de la vido e dau siè-
cle que sian. E s ouro d'espandir un 
pau la toco que s'èro dounado, de 
dire ce qu'a deja fach e de demous
trar qu'es elo qu'a c o u m e n ç a lou 
tresenc estat, aquéu ounte lei es-
prit s'esfórçon de veire clar entour 
d'élei, de resounar prudentamens, 
de generalisar basto à là seguro, e 
de faire lume, sènso lei meapresar, 
ei vertadier arquemisto em'a sei su-
cedaire, lei metafusician de l'estat 
segoundàr i . 

I I 

Sàbi , près d'un vilage proun pi-
chounet, un poolid bòsc de roure, 
ounte, asseta sus de gros bans en
negrí pèr lei s ièc le , lei premier en 
dato d'aquelo tresenco generacioun, 
si soun acampa, tres an d'à-reng 
coumo de bòn froire, , p è r chíirrar 
d'aquel avenir mit-terlous que lei 
Destin reserven à nosiro r»ço, après 
lou miracle evident de la ressusci-
tacioun de sa lengo. E r o en pleno 
Ligourio, brès de nostre raço prou-
v e n ç a l o franco, près d'aquèu V a r 
qu« si t enhè dau sang de la i remie-
ro legioun m a n d a d o p è r Roumo atin 
de counquis'ar aqueMo terro; près 
d'aquel Esteroun que ban ho lou cas-
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telas d'Aiglun ounte Calendau ven
g u é valentamens agarrir lou comte 
Severan, e en fàcio de l'auto, der-
riero de l'Aupo eterno. 

Artisto, fiéu de la Terro maire, 
s a v è n t ou gaire estruch, bachelier, 
journalisto, mèstre d'escolo, èron 
aqui que semblaven representar lou 
pople de P r o u v è n ç o , talamens qu'un 
engeniaire, si pousqué pas tenir de 
dire, un jour, oue racampado re -
traisié aqueio dau Grüt l i . . . Avien 

faire d'esperlèncio de la vido e sa
len pancaro, urousamens pér i l a i , 

que l'arguelh, la trahicionn, la des-
c o u n o u i c è n ç o e la mòrt lei empa-
charien de faire tout ce que pantal' 
hayon. Mai, soucitous d'aquel ave
nir ounte devien oubrar pèr adurre 
de peiro à l'obro coumuno, charra-
von entre é le i de ce qu'èro lou mai 
utile de faire e, noun plus arquemis-
to n i metafusician, si metèron d' 
acordi sus tres pounch principau. 
car èron d'ome de principi, noun 
yous desagrade, moussu lou capou-
lier, vous que semblas vous en rire, 
e a q u é l e i que rèston yiéu n'en soun 
toujour e s en fan ounour. 

III 

Qu'èron aquelei tres pounch ? L e i 
veioi: 

De 1' óusservac ionn metoadico , 
resounado, e scientifioo de toutoei 
Isei letraduro dau mounde ressuerte 
coumo uno veritat indiscntablo que 
la proso es lou pan nourriguier de 
touto letraduro e que l a pouSsio 'n -
es lou lüssi, la groumandiso, s i vou-
lès . E s l'escrituro en proso que f a -
ç o u n o uno lengo, que la plego en 
toütei lei besoun, dialogo, deruous-

tracioun, esplicaciDun, estudi, re 
cerco ou esfors d'imoginacioun : es 
lou trabai demoucratic per eicelèn 
cio, aquéu qu'es lou mai à la pour-
tado dau pus grand noumbre pèr li 
rendre servici de tout biais, dau 
tèms que la Poufidio, la vertadiero 
Pouesio, l'esfors pouderous de l'amo 
nroano vers l'ideiau, rèsto d'essèncio 
aristoucratico e basto à la pourtado 
d'un pessug d'intel igènc o relevado. 
A c ò trouba, si deciderian d'escriéu-
re en proso, afin de coumpletar 
l'obro entrepresso per lei Primadier, 
afin d'ajudar au creis de nòstro le
traduro e de metre à la pourtado de 
nòstre pople de libre proun poulid 
pèr l'agroumandir de mai en mai 
de sa lengo. 

E escrieuguerian en proso. • 
Aguerian tórt. L e i arquemisto, 

pèr quau lou Felibrige èro uno es
colo de cantaire, lei metafusician 
de la segoundo inalho, qu'avien 
vaigamens devina a c ò , mai que 
noun voulien ou sabien faire que de 
galejado, tout aquéu mounde si re -
bifè contro nautre. Fa ire de libre 
en proso! Mai fau aver un estile, 
mai fau aver d'ideio, pèr acò! D'un 
pau la Tarasco nous manjavo! E 
v é u encoro davans iéu, un Sendic 
de nòstro Mantenènço mi dire, e m é 
sant-plan, que d'un pau m'aurien 
pas douna lou prèmi ei Jueg P l o u 
ran d'Iero, perquè ce qu'aviéu man-
da èro tróu long à legir. . . 

Aguerian tòrt : erian parti pre-
mier, sènso permessioun, car lou 
Felibrige a v i é pancaro dubert òüfi-
cialamens lou c cicle de la proso » 
coumo en Bourgounho si crido, pa-
reice, lou «ban» dsei v e n d é m i o . Pa-
mens^ 'n-es esta d'acò, coumo de 
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toutoei I x i bóno causo que sias esta 
fourça, moussu lon Capoulier, de 
reconnouice que si soun facho en 
fftro dau Felibrigfe: ia proso fa l a r -
gamens sa partido, au moument que 
siau, dins la letraduro felibrenco, 
talamens que 'n-' i -a que si dispu
ten pèr haver escricb lou premier 
Hbre. E si signessias pas tant en-
trouna de trenar toütoei Isei oourou-
no unicamens pèr Isei metre sus lei 
bàrri d' Avinhoun, bessai fínizias 
pèr vous avisar que li a d'ome de 
quauque meriti fóro d'élei e que li 
d e v è s tout au mens lou respèt. 

Péns i vous aver demoustra, mous
su lou Capoulier, que, sus a q u é u 
pounob , avian resoun contro lei 
vertadier arquemisto de la premie-
ro ouro e ]BSÍ metafusician de la se-
goundo; a v è n dounco ajudu ei prou-
grès coumun. Soulamens, avèn agu 
tórt de pus aver laissa faire a c ò ei 
Avinhounenc, qu'an tout facb, e de 
cbrular» l'estapo, avans que signes
sias felibre e devengu Capoulier pèr 
la'nous marcar. E coumo lou tre-
senc estat es aquéu de la critico, 
autant scientinco qu'umano, lei 
«cretica» nous an jamai perdonna. 
Bon prou l i fague! coumo disèn à 
Bouioun. Aquéu que dins soun cór 
es segur d'aver trouba lou bón ca-
min e de l'aver seçui de soun miés , 
sènso faire d'injusticio ou de bruti-
cio, es proun paga de sa peno e a 
plenamens lon drech de planhe aqué-
lei que lou sontison ou lou descou-
n o u i ç o n . 

I V 

Segoundamens, esteint que nòstro 
lengo es lou s i m b è u d'uno raço coun-
quistado, marturisado e à mand de 

perdre pèr toujour sei drech mage 
'de raço premeirenco, fil ho dau son 
e noun vengudo d » i séuvo germa-
nico, dei polder de la Friso ou del 
fjord escandinau, nous diguerian 
qu' èro ouro d' entamenar aquelo 
questioun. E r i a n pas toútei d acor
di, aqui-sus ; coumprenènt de g è n t 
de tout partit, qu' avien pancaro 
saupu si desbarrassar de toütoei 
aqueloei bachique lo diverso que lei 
journau de Paris nous en vènon f a -
cir la tèsto, afin que la grand \ i lo 
pò.sqne renhar en pos sus la d i v i -
sioun generalo, n ò s t r e a c a m p varal-
havo à l'asard, cadun cercant à re -
sóure au pronfiech de soun partit la 
questioun prouvincialo, qu'es aro 
laigamens óuferto à l'estüdi de c a 
dun. Diguerian, à la fin, de n en 
parlar publicamens, que l'ouro pres-
savo.. . E , pertout ounte n-en p a r l a -
v ian , ('n-ai vergounho pòr lou F e -
librige, moussu lou Capoulier I ) per
tout nous rebutavon coumo d'ase 
rounhous. Marietoun nous d igué 
dins la Revue Filibréenne, qu'acò èro 
de cauvo qu'avien l'aprouvacioun 
de degun d'aquélei que soun ó u p i -
nioun a v i é quauco influèncio dins 
lou Felibrige, sènto que pas uno amo 
prouíestesse contro aquéu renegament 
pui l i c : Sant Peire, pecaire, a v i è b è n 
renega soun mèstre, mai s'en pentè 
en audènt cantar lou gau. . . Tres 
gau cantèron clar à Paris, que dons, 
lei paure amig, soun mórt avans 
d'aver a coumpli touto sa plego, e, 
urousamens, en lei audènt cantar, 
uno sabo novo a rev iéudo lou F e l i 
brige, en l i fasènt lusir davans la 
vertadiero esteio vers quan déu c a 
minar. E s alouro que Mistrau es-
pousè publicamens l'estat de l'arma-



9 O C C I T A N I A 

do felibrenco que, de moun caire, 
resumèri p l a s è n t e m e n s dins la pre-
fàc io de maei Viouleto fèro, en par
lant dei cór de lèbre , dei cór dera i -
nard e dei cór de lioun.. . N en d i -
ra i pas mai , en aquéu prepaus, 
moussu lou capoulier; mai, a c ò 
dich, c o u n t u n i a r é s ti de creire que 
aquéle i que decidèron de faire can
tar lei gau, aperamount souto lei 
roure de Bonioun, èron d'arque-
misto e de melafusician, e qu'avien 
un pressant beroun que li v e n g u é s -
sias ensenbar lou vertadier, l'unic 
« s ecrè t» ? 

V 

Uno autro questioun nous ò u q u -
pè t a m b è n ; èro de saupre de que 
biais fal ié s'en prene pér rèndre 
nóstro letraduro coumprensiblo au 
pople prouvençau . pèr la poupula-
risar lèu e s'en servir d'estrument 
de proupagando. Toüte i regrata-
vian que la lengo s iguèsse d iv i s ia -
do en l'infinido varietat de parladu 
ro que vous, Rounjat, pereice que 
sias ana ressègre pèr caire e can-
toun dau Miejour, rt l ' ·vant à Vènço 
e à Bonioun ounte ai jamai lou ple-
sir de vous veire. E , piei, tout bèn 
chifra s'assamblerian en aquelo ideio 
que, en presèncio dsei d i ferèno ioma-
jouro que roumpon la lengo en fór-
ço trfts, èro seguramens impoussi-
ble de rejunhe tout en uno lengo 
unico, mai que serié relativamens 
aisad, e m é proun patrioutige relar-
ga, e m é gàubi , sc iènc io e pac iènc io , 
de redurre toutoei Itei varianto en 
tres ou quatre grand-dialeite escrich 
que, ooumo aquéle i de l'anciano 
Elado, serien lou Ham frairau, l'es-
trument de culturo esperitalo e de 

espressioun literàrio dins caduno 
dsei prouvincio majo de nóstre ter-
raire. Imagini, moussu lou capou
lier, qu'acò èro pas un s i s tèmo d'ar-
quemisto, mai bèn pensament de 
b ó n patrioto soucitous de l'avenir. 

Coumo dounc si farien aquélei 
grand dialeiti ? 

Moun Diéu , sabian pas quatorze 
ou quinze lengo, ( crési , iéu, que li 
a pas un soulet ome sus la terro que 
si pósque vantar de saupre entiera-
mens la siéu ) mai v i v è n t urousa-
mens plus ei tèms antic, ounte lo 
sc iènc io èro raro e ounte lei ome 
s'arramblavon voulentier emé fisan-
ço entour dei ome d'escepcioun que 
s'enissavon au mitan d'élei, p r i m à -
r i qu'èron, noun poudènt rèn cen
tro-roular e fourça à sègre la mou-
tounado, nautre avian à nóstro 
pourtado fórço counouicènço classa-
do pèr lei especialisto sus la gene
ralitat dsei parladuro òuc i tano , s è n -
so countar aquelcei que l ' ó u s s e r v a -
cioun persounalo nous av ié ense 
nhado. Avian legi e estudia la gra-
matico limousino de Chabaneau, 
mes lou nas dins aquelo de Dietz ; 
barrulaire coumo erian, sab an tou
toei líei memidcfii varianto de nóstro 
encountrado e la leitüro dsei obro 
escricho av ié relarga fórço nóstro 
visto de la lengo de Prouvènço , au 
pounch urous de nous en faire vei
re l'unitat soulido, souto ISBÍ four-
mo diverso establido à la loungour 
dau tèms. De mai, à veire l'esta
ment generau dsei lengo naciounalo 
de touto l'Europo, avian coumprés 
qu'uno lengo es l'estrumeiit d'es-
pressioun de la vido d'uno raço sus 
sa terro. que lei mot crea pèr lou 
g è n i de cado raço , lou voucabulari, 
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pèr miés diré, avien pèr m6le, en 
reso un d'acò, Veime, la vido e lou 
sòu ; qu'aquéu voucabülàr i èro mes 
en obro, dina la paraulo e l'esori-
turo, segound d'usage coumun e 
tradiciounau coudifica pèr uno grO-
matico e que, pèr coupar court à la 
fantasié era'à l ' ignourèncio , lei ome 
de touto raço avien fini pèr dounar 
ei mot de sa lengo uno fourmo gra-
fico, a c é u t a d o naciounalemens pèr 
toutei, qu'èro l'ourtougràfio. 

Pourrias mi dire, vous D é v o l u y e 
vous, Rounjat, qu'acò's de cativo 
que sabés despiei que vous an des-
m a m a ; tambèn , es pas pèr vous 
l'aprene, qu'au d i éu . M'agrado, sou-
lamens, coumo lei gaubious sapour 
dau g è n i , eilamount sus l a ribo de 
Palhoun, de plaçar entour de i é u 
quàuquei gabioun pèr mi parar con-
tro lou. . . l )rag dau Rose, si v e n i é 
pèr mi moucigar Isei cambo. A i 
pancaro fini e vous, D é v o l u y , que 
sabés ce que parjar vóu dire, veirés 
sènso tardar aquéle i que vendran si 
jounhe ei preniier e vous claure 
e m é Rounjat e tout Avinhoune tout 
Marsilbo e tout Foui cauquier e tout 
Digno e tout Touloun e tout D r a -
guignan e tout Grasso e tout Niço 
diii.s la franco lengo de Prouvenço , 
d'ounte degun voudia plus surtir, si 
cadun es de bóno fe, coumo siéu. 

V I 

Avian dounco dich que fal ié u n i 
ficar laei varianto parlada de cado 
grando prouviucio en un soulet dia-
leite escriçh que devendrié ensins 
lengo particuhero, tout en gardant 
soun andano generalo d'oc, e coun 
sacrarié Isei d i ferènoio majo e regu 

liero de soun trachissement particu-
lier. E n un mot, e coumparant la 
lengo en un òul iv ier abandouna 
despiei de t èms , que lou bòsc mdrt 
ensins que Ifei gitello ensauvagido 
e Isei roumegas an enfeci au pounch 
de l i laissar plus rén proudurre, si 
prepausavian, coumo un p o ï s a n q u e 
voudr ié remetre aquel aubre en or
dre, noun de sagatar lei roumegas 
e de levar lou bòsc mórt , qu'acò's 
la bello obro facho pèr lei P r i m a -
dier que 'n-an tout lou meriti ma 
de poudar Isei gitello groumando 
que manjon inutilamens la sabó de 
l'aubre, de rebroundar ganbiousa-
mens Isei branco mestresso e de 
noun n-en laissar que ce que p o u d i é 
resounablamens pourtar l a cepo 
maire. 

' P è r parlar clar, si diguerian que 
pèr fourmar lou voucabülàr i de nós-
tro lengo unico de la P r o u v é n ç o , 
d'aquelo P r o u v è n ç o astrado en quau 
la Naturo a douna, dins soun pi-
choun relarg, tout ce que countri-
buo à fourmar la ricbesso dsei pus 
grandoei lengo, noun avian que de 
metre en coumun toutei lei mot dau 
terraire, qu'en fòro d'aquélei de la 
vido generalo, respòndon aei var ie 
tat particuliero de la vido: mestier, 
endrüci , mar, campès tre , art, rel i . 
gioun, boutanico, e c , v o u l è n - t a n t 
dire assemblar pacientamens e gau-
biousamens lei mousseü de la mou-
s a ï c o que s'atrobon ensampalha 
arrage un pau pertout. Rendian 
ensins à l'infinitat, dau varianto lou-
calo lou dreoh d'adurre à l'obro 
coumuno lou doun de ce qn'an 
counserva de melhour e, luego de 
Isei mespresar, coumo semblas dire, 
li reseryarian l'onnour de tenir c a -
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duno d'un det au nou d d'urouso 
proupourcioun que si pr ou pausa-
vion d'estacar entour d'aquelo gar -
bo esplendido de terme de touto 
meno qu'aurian culbido sus la Terro 
nóstro que l'a prouducho. 

Eíc i , mi c l íni davaus lei P r i m a -
dier que, dins la maduretatde l'age, 
si soun mes à faire ce que panta-
Ibavian, just coumo au pantalba-
v ian, maugrat la resis lèncio dei €ce-
poun de dialeite» qu'estaca pèr sa 
g lór io loucalo au caladat de soun 
endrecb, au reguinha coumo de 
diable dins d'aigo signado, quoro si 
soun vist incapable de franquir 
aquelo rovo estapo. A v é s legi e a d 
mira coumo iéu, moussu lou Capou-
lier, aquéu Pouèmo dau Rose que mi 
semblo lou cap-d'obro dei cap-dObro 
dau Mèatre de Malhano e, après aver 
verifica sus lou libre, de vóstrei 
uelh, touto l'amplour de verbe que 
lasi varianto loucalo an messo à la 
dispausicionn de Mistrau, pénsi que 
sus lou pounch de la reconstitucioun 
dau voucabnlàr i coumun, nous t r a -
tarés plus de primari , d'arquemisto 
e de metafüsic ian, bord que nòstro 
c o u n c é u c i o u n s'es lescountradourou-
samens em'aquelo dau Mèstre, e sias 
tróu respetoua d'éu pèr l i dounar de 
c ó u de bleto sus lei det, en nous re-
mandand à la culturo dsei gitello 
groumando qu'an anequeli jusco 
aro sènso grand proufiech lou ve 
nerable e roubuste òul iv ier prou-
v e n ç a u . 

V I I 

E r o pas tout d'haver fach un vou-
cabulàr i coumun; falié lou l igar 
dins uno gramatico coumuno. Or, 
cado parladuro a g u è n t la s iéu, cou

mo acò pourrié bèn si faire ? E r o 
nno obro proun espinouso e, coumo 
noun sabian de que biaia s'en tirar, 
aneriau toütei durmir uno nuech 
sus la cimo de Chairoun, d'ounte si 
ves l'Aupo, lei serre castelanenc, la 
mar, ITCsterèu e jusco la luencho 
cimo dau Coudoun près de Tou-
loun. L 'à matin, veguerian levar 
l'aubo, e pousquerian aver uno v i s -
to generalo de quasi touto la P r o u -
vènço que nous ajudé proun. 

j Ah ! si poudien l i monntar un 
cóu toàtei , sus la cimo d'en C h a i 
roun, coumo lei felibr*» serien plus 
tant testard à s i metre voulountou-
samens, testo basso, au presfach 
coumun! 

Destrierian, moussu lou Capou-
lier, que la lengo dialeitalede Prou-
v è n ç o es uno, caraterisado entre 
Isei autro majamens pèr la finalo en 
o, emplegat quàs i pertout, pèr la 
voucalisacioun mai ou mens regu-
liero de l ' í ' d a u plurau. S'aviserian, 
e es un secrèt lengagic que vous 
doüni pèr rèn, que quàsi tiríitoei laei 
varianto garissien ssei deco, en four-
mant de derivat ou lou femenin, e 
que, sus aquéu pounch, l i avié u n i 
tat amirablo que devié servir à fai
re Ja gramatico unico. Destrierian 
qu'entour de la grando masso n a -
ciounalo, li a v i é qn'un orle del me-
nudoei parladuro qu'avien, d'unoei 
au pèd de l'Aupo, garda l'andano 
anciano, d'autrcei que l'evolucioun 
laú av ié un pau tróu masantach en-
fin, d'autrcei un pau tróu particula-
risto, coumo nautre, à Grasso, que 
emplegan J'article sou en luego de 
lou. E , en fiu finalo, aplicant la lei 
dau pus grand noumbre, si decide-
rian à emplegar la gramatico dau 
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marsilhés qu'es parla mai ou mens 
regulieramens pèr lei tres quart de 
nòstro nacioun, que vés i , despiei 
mai de vint an, ganbar de terren 
dins moun encountrado e que, miés 
que ges d'autr», represento l'anda-
no mouderno, dins ce qu'a de bón, 
sus nóstre terraire, tout en restant 
dins s a partido mountanhouso, 
aparia de forço près e m é do la ver-
tadiero lengo classico de nftstrei rei-
re, lei Troubaire giourious dau t èms 
passad. 

E de mai, segur d'a ver fach uno 
bòno chausido qu'anavo metre n ò s 
tro letraduro à la pourtado aisado 
dau pus grand nombre, si diguerian 
que fal ié , noun pas inventar uno 
autro ourtougràfio , car ' - ' i -a qu'uno, 
aquelo que respònde plenamens, 
sènse deco, à toüte i lei besoun de la 
lengo, mai destriar pau à p a u , 
aquelo ourtougràfio, en s'ajudant 
tant de l'etimoulonglo, (que repre-
sènto lou passad) que de la deriva-
cioun, varalh presènt e a g i s s è n t , 
que figuro assas justamens ndstre 
ba t i còr : 

Nòs tro lengo unico ère ensins fa
cho. Quouro s'agissè de l'escriéure, 
restèri soulet. Divide, ut imperes. F a -
guèr i soulet e ai resta quinge an 
soulet, trata de barhare pèr l'un, que 
li revenguè plus, de grotis>ier, pèr 
un majourau que mi reprouchavo 
acò perquè met iéu l'r dei infinitiéu 
( que lou disèn pamens, nautre ! ) 
abafa pèr d'autre, escumergu pèr 
Avinboun moei, l ibéra de touto gei-
no, e escr ivént un mouloun de libre 
coumo vous, n i Rounjat, noun l'es-
criénrés bessai j a m a i . A u moument 
unms ounte toütei aquéle i bèu pen-
sier de jouinesso vènon à madura-

cioun ( l a destinado, d'un ome, dien, 
es un pensier de jouinesso realisa 
dins l'age madur) , m'es un chale 
de veire regrelhar tout a c ò , e m é mai 
d'amplonr encaro que ce que li an 
a v i é u pantalha, de veíre d'amo 
franco e simplo renoudar franca-
mens e simplamens la cadeno de la 
tradicioun roumpudo e remountar 
pau à pau sa pensado vers lei siècle 
avali . Après lei Faidit , si remoun-
tara jusco ei Aquitan ein'ei Ligour 
e, quouro sera l'ouro, revessaren 
tout ce que lei enemig de nóstrò r a 
ço malastrado, despiei lei Rouman, 
l i an embasta de ca i t iv ié sus. 

E , davans aquéu fueg nóu que 
s'atubo, segound l'urooso espres-
sioun de.Perbosc, luego de courre 
Iéu pèr li adurre cadun vòs tro bus
co ou vòstro branco, que fasès , ter
rible defensour d'Avinhoun ? C o u -
menças pèr nous mespresar, qu'es 
de tradicioun, despiei lei eros d O u -
m è r o ; nous gitas l a lei dei tres etat 
s u » lou mourre, coumo si erias sou
let à aver legi A . Comte; nous tra-
tas de pr imàri , d'arquemisto, de 
metafusician de miej-letrud, e re-
gretas amaramens que líei g è n t si 
riegon pas de nautre. Perquè vou-
drias que s'en riguèsson ? E l e i , an, 
coumo nautre, ges d'empèri à foun-
dar e à mantenir ; soun de brave 
mounde que si souciton de l'avenir, 
coumo es lou drech de cadun de 
tant que si an , grand ou pichoun. 
Nous disès qu'aquelo lengo que pan-
talhan, e m é de biais divers, M i s -
tr.au l'a facho, coumo Dante, d'aprè^ 
vautre, a fach <a lengo italiano? 
Premieramens, laissus-mi vous dire 
qu'agissès pas bèn en metènt Mis-
trau davans vautre , qu'arriscas , 

http://tr.au
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dau biais qu'avès entamena la dis-
cussioun, de l i faire diré de cauvo 
desagradanto, e voudriau basto aver 
à l i temouniar lou respèt, lou grand 
respèt que li deyén . Piei, vous dirai 
que vòsire resounamens pèco : M i s -
trau es un ome de g è n i q u ' a u r i é e s -
cr . ch sei p o u è m o en tout dialeite, 
autant bèn que dins la parladuro 
oui te l'asard l'a fach naice. V a u 
ai dich un cóu à N i ç o : supausas 
Mistrau na içu à N i ç o e escr ivènt 
dins lou dialeite loucau qu'es parla 
pèr gaire mai de 30 ou 40,000 amo; 
cresès-t i que toütoei Isei autro par la 
duro a c í u t è s s o n de prene lou niçard 

(Acalarà) 

pèr lengo literàrio? N à n i , pas verai? 
N - é s de meme de vòstre avinhou-
nenc ounte yerès la fourmo la mai 
evoulu ïdo e, nautre toütei , la mai 
degalhado de la Lengo nóstro. A i 
pas yougu, adés , m'emplanar sus 
moun ourtougràfio , mi reservant de 
la parar (e sufire dau pichoun det), 
lou jour que voudrés bèn precisar 
e m i marcar oume s i éu en fauto. 
Mai , pèr que Y0US passe uno bóno 
fes l 'envèio de mi boustigar en a -
quéu prepaus, vau vous moustrar, 
a toütei lei miejournau au a p r e n 
dran, ce qu'es au-founs, vòstro len
go en fiu d'evoulucioun! 

nueu 

I M A R R I T - P É U 

Proun souvent, l'on se dU : E n qne siér Is Tertn ? 
L a bounta, n'es-ti pas nn estrange fouliga ? . . . 
Aquéu que, per lou Ben, de longo a conmbsin, 
De-longo n'es-ti pas bacela dis anrige ? . . . 

Se l i serp trevon plus nòsti draiòu batu, 
L i Caln, li Judas ió racon si brutige .. 
E tant li chin gasta coame li cor estn 
S'agradan de moustra sonn orre brntalige. 

A l'obro, quaud TOUS sias atala niuech e jour, 
K quand, emé la fe qu'enfioncavo l'aposlo, 
Umble, TOUS sias douna, —ni quant vau ni quant costo,-

Lou gronOn fer s'eirisso, e japo, e mord tonjonrí 
. E s la lei: Di vertu, tau seguis la ddutrino, 
Qu'es councha de mesprés e courouna d'espino ! 

o u t t e 
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Als Felibres lauraguezes 

Amics, demest nos-aus i a pas de capitans. 
Cadun fa so que pod per la Pàtria aimada. 
Rosinhols e pinsards cantan dins la ramadà 
E tots los gargalhols an refrins alertants. 

Sem aquels que Forés espertet, i a vint ans, 
Dezempei, nostra vots s'es pas repauzimada. 
Erem que sieis o set, e sarem leu l'armada 
que reconquistarà los vielhs dreits occitans. 

Deja, belcop es fait. La lenga d'Oc tant bloza 
A reflorit al Capitoli de Toloza, 
E , darrier Canigó, las mans an aplaudit. 

Mas encara es pla lenh l'ora de la pigreza. 
Per los combats novels, Fraires valents, ardit I 
E qu'espante los chots la Canson lauragueza ! 
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CANÇONER POPULAR 

U'AÜRBRU 
Una cançó vull cantar, 
no hi ha molt que s'es dictada, 
treta se n'es d'un m i n y ó , 
d'un m i n y ó y una criada. 

A y no ploris Alabau 
que'l teu mal no serà gayre. 

L o m i n y ó fa de pastor, 
la minyona de criada, 
sí se'n porten voluntat 
y una amistat molt granda. 
Tanta es la gran amistat 
que'l pastor la ha enganyada ; 
quan son amo ho ha sabut 
ja se'n van per agafarlo ; 
quan a ixò s'ha descobert 
l'Alabau j a es a montanya, 
sí l'en fan a n à a buscar 
per los mossos de l'esquadra. 
Les serres d'Espinavell , 
les Guardes y encontrades 
lo Cabo'ls h i d e m a n à : 
— j Quina nova'n porteu ara ? 
— En'nem a agafà un pastor 
qu'ha enganyada una criada. — 
Pujant en lo coll de Pal 
un carboner hi encontraren. 
— I Saberiau di l'Alabau 
ahont es, a la montanya ? 
— A F r a n ç a lo trobareu 
Majoral de l a remada. 
— Seriau vos l 'Alabau? 
— Cert que som jo, no n'es altre. 
— Vostre amo'ns fa pujar 
que n'heu de baixà a la plana. 
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— Sem al set de Juliol, 
no n'es temps de b a i x à encara. 
— Alabau te de baixar, 
té de deixar la remada. 
— À l a b a n no ba ixarà 
que la remada no baix i .— 
E n quan ne senten a i x ò , 
prompte van per agafarlo ; ,' 
ell se n'arrenca'I punyal 
y li'n venta punyalada, 
si del punyal no'n té prou 
se n'arrencarà la daga 
y una pistola que hi ha , 
tres bales hi son posades. 

1TOTES 
E n aquesta cançó s'hi ha obrat una transformació que podríem no

menar de doble popularitat. Tal com la publiquèm es del modo com lo 
poble l'ha creada y mantinguda fins fa pocha anys, essent senzillament 
una cançó amorosa com altres tantes, ms ben aviat d'haver sigut recu-
llida en les montanyes del Pirineu ( Puig de Bassegoda), tant l'artista 
musich com lo literat que tingueren la sort de trobaria se sentiren cor
presos per la melangia tonal que t tota ella, y abdós ab lo foch del sant 
amor envers la pàtria escíavisada la convertiren en un Plany. 

Tot seguit los dos ab comunitat d'idea li cercaren apropiada aplicació 
a l'estat en que jau actualment Catalunya, flagellada per lo poder de sos 
enemichs, y no volgueren que fos un Pastor qui plors, sinó que fos la me-
teixa terra ahont la cançó es nascuda, y aliavors 11 cambiaren lo nom ab 
lo de Plany y li posaren la següent lletra: 

Catalunya en altre temps 
ella sola's governava 
y's feyen les seves lleys 
en sa llengua y no en cap altra. 
iPlora, plora, Catalunya, 
que ja no't governes ara! 
Desde ja fa massa temps 
estrangers són que la manen 
y en llengua estranya's fan lleys 
que a la nació són contraries. 
1 Plora, plora, Catalunya, 
ja que't doblegues encara! 

Un cop compostos aquets versos per lo poeta, ben aviat lo musich 
l'harmonisà y arreglà per ésser cantada a chor, y tantost d'havef sigut 
coneguda ( any 1897) — si be tot seguit se vingué a creure que aquesta 
lletra no era la popular, per més que son autor hagi mantingut anònim lo 
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aeu nom,— se popularisà de nou ab la nova lletra y actualment es més 
coneguda ab lo nom de Plany en molts indrets de Catalunya que ab lo de 
L'Alahau ab lo que havia sigut batejada antigament. 

Com l'esperit del CANÇONER POPULAE es abans que tot folklòrich, per 
això hem posat la cançó tal j com lo saber popular nos l'ha donada, p< rò 
no devíem passar per alt tampoch deixar d'incloure en aquestes Notes lo 
que modernament lo poble s'ha fet seu. tenint a l'hora, gracias al valor 
musical do la tonada, dues cançons en una meteixa : la amorosa y la pa
triòtica, lo que temps a venir serà un de tants documents ab que la lite
ratura popular senyalarà'l camí fet per l'historia en nostra Catalunya. 

E n la lletra popular s'hi nota algón buyt que fa creure devia ser més 
extensa y que s'han perdut alguns versos, cosa que succeheix en casi to
tes les cançons, mes en aquesta li notèm més per rahó de no coneixen cap 
altra variant. 

Hem dit que musicalment aquesta cançó es de les més importants, puig 
es correcta en sa construcció ritmica y melòdica : en ella s'hi veu marca
dament l'esperit popular propi de la terra : tot ella es un plany intens, 
ferm y valent. E n la frase musical Ay no ploris, A lahau, que's cambia en 
Plora plora, Catalunya, en l·i lletra moderna quanta valentia y fermesa 
per anar a resoldre a la frase final que diu que'l teu mal no serà gayre, 
traduhit per^Vi no't governes ara, lo que li dona molt caràcter, puig des
prés de la fermesa del no ploris v é un suau abatiment, que es lo que ab 
més intensitat marca l'ambent planyivol de la cançó. 

Bellament modulada, correcta en ses accentuacions rítmicaa que pre
nen gran relleu en los compassos quint y sisè per sa forma sincopada y 
que dintre son ayre planyivol adquireix un xich de vigor, apaybagantse 
•uaumeat al setè y vuytè en que's resolt lo primer motiu ; la construcció 
del segón té igual interès que'l primer, no decayent gens, presentantse 
les acentuacions un xich variades, lo que fa adquireixi més valor rítmich 
la tonada y no caygui a la vulgaritat y monotonia; resolent lo final del 
segón motiu a la tònica, expressant intensament lo caràcter sencer y 
ferm de l'esperit de la cançó. Ahont hi despunta més sa valentia y ferme
sa es a l'arribar en lo que'n diríem tornada o rescobla ay no ploris o plo
ra , plora, que, com ja hem dit, es la frase que dintre l'esperit que respira 
la cançó s'esplaya ab més vigorositat, donanthi major importància la 
tranzacció de que'l teu mal no serà gayre o j a no't govemeh ara, entrant • 
la frase aquesta dins l'ambent predominant en tota ella. 
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Occitans llustres 

F R E D E R I C H M I S T R A L 

Patriarca del Renaixement Provençal 
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Lengadoc 

S e / s Semblants 
Jos la pel es l'aze. 

(Proverbe occiíun) 

M'ha agradat venrerles, aquestes dones prn-
dentes y honrades ab l'enveja als alls, sentir ga
nes de ser com jo, essentho en lo fons, però con
sum in tse de no tenir prou franquesa de caràcter 
pera manifestarse tal com som. 

(JOAN PÜIG Y F E R R E T E R , L a Dama Alegra, p. 182.) 

QHal dira los secrets que bels semblants rebondonl 
Com dia la Dama Alegra, a! qnantas n i a qu'escondon 
ü n eirae à tot potet, com lo seu. virador 
Jos un vel enganos de liriala caudorl 

Qnantas se n' vei pasar, lo front naat, onoradas, 
Que serian, s'on vezia lo fin fons de lors els 
E de lors pensaments, com las qn'an mascaradas, • 
—Parinnas saumas jos de non-pariunas pels! 

Pasatz, biancas vertuts, prudentas e cobezas, 
Que, sens pecas, trobatz vostres consolaments 
Al gauch d'escarraunhar las qn'an pecas comezas! 
Vos valon, beleu mai, e de segur pas mens 



O C C I T A N I A 19 

OCCITA1TISME 

Una de les coses que més he admirades de nos
tres gloriosos avantpassats dels segles X I I , X I I I j 
fins X l V , es la expressió sòbria y justa dels sens 
pensaments, lo sentit que donaven a la paraula, 
sens artificis ni mitges tintes que disfreçf ssin l'idea, 
això es, l'idea que tancaven aquells mois m>ra-
vellosos. no precisament per sa snperabuudancia, 
sinó per sa eloqüència interna, per l'acció, per lo 
foch de vida qne'n brollava. 

Paraula aquella sense angulositats ni equi-
vochs. bella per ésser veritable, preabada per no 
estar tacada d'hipocresia ni fosquetat, imperativa 
en lo voler, enèrgica en l'exigir, serena sempre 
y en tots los cassos acompanyada o precedida--7 
això es lo notable — per les obres, i Qui calificarà 
de qnixotada, la frase aquella del gran rey Pere 
de que: ni'ls peixot podran circular lliurement 
per la mar que no duguin les armes d"Aragó! 
Això, lo valor de la paraula que pressuposa lo va
lor esperitual de la gran gent de la nostra Cata -
lonia es lo que anyoro més, y lo que voldria nos 
encomanéssim pera encarnar les nostres ide ï s , 
que a la vegada desitjaria corresponguessin a la 
honradesa de la expressió. 

Y veyen. May mellor ocasió se'ns es presen
tada als que Ilnytèm pera l'adveniment de la re-
naixensa occitana, que ésser sincers, enterament 
franchs y escnllir ab plena conciencia la nostrn 
finalitat y un cop escullida y enamorats d'ella, no 
abandonaria, seguiria sempre, no tranzigir ni 
desviaria, sacritkantbi tot, absolutament tot lo 
que cregnèm convenient y siga necessari. Ea 
precís enténdrens v que manifestèm clarament 
nostres principis aD paraules no embullades que 
siguin fidel ressò de la fè y seguretat de nostres 
idees, obrint an ablm ab tota los partits y doctri
nes que's basen no en la força eipaosiva y impo 
nent de la prepotència nacional sinó en les lamen
tacions d'nn estat trist y feble qne'sti'adu-ixen en 
misèrrimas aspiracions de serética pan y benestar 
casolil 

Les qfiestions naciona'ii-tes en lo sentit de rei
vindicacions històriques—lo que s'entèn general
ment per historia—ocupen un lloch secundari en 
nostres idees, car tenim lo convenciment de que'ls 
fets dels temps, no tenen caràcter fatal per sf sols 
ni donen dret innat a cap aspiració pel pervindre, 
si no hi acompanya, mellor si no l'integra un es- ' 
perit reformador, una potencia decissiva, una 
absoluta confiansa y bon As de les forces y ener
gies a esmersar. •-Í-I 

En diferents llocha y en diverses ocasions, ha-
vèm dit que la sort d'un poble està en directa re 
lació ab lo predomini que exerceix en l'humanitat, 
lo que es a la vegada producte d'nn estat interior 
esplendorÓK, d'una cultura original y d'una polí
tica sana voluntariosa y expansiva. En efecte: nn 
poble no pot merèixer realment la consideració 
te llium no sols perquè no d'pendeixi aparent
ment d'altre poder en l'ordre |x>lftich y tinga la 
facultat de dictar ses lleys, sinó que es precís que 
tinga igualment la independència esperitual eu 
tots els ordres y manifestacions de la teva vida 
nacional, que hagi assolit ona personalitat ben de
finida, ab ileals no enmantllevats, que no siga tri
butari de cap altre poble, que la civilisació hi brilli 
ab llum pròpia; que tinga'I dò de convertir y 
adaptar al seu temperament tot lo que siga con
venient sens desfigurar Ja seva fesomia. Quin 
on poble s'aparta d'aquest camí, 0 degenera y de
cau, pera morir miserablement 0 bé es absorvit 
per altres pobles superiors a n'ell. Per tant, los 
pobles conquistat» no poden donar tota la culpa 
del seu estat a ne'ls sens dominadors, ells ne te
nen casi senipre la responsabilitat inicial. Y això 
nos ha passat a Catalunya, donebs al rebre l'in-
finencia castellana—qual pobU per altra part es 
lo més tancat, e inepte pera governar—y no poder 
resistir la seva hegemonia, no tenia la força qne 
dona nna cnltura pletòrica de vida. 

Podèm estar convençuts y enorgulltrnosen de 
qne l'Edat d'or, la de la civilisació catalana medi
terrani uca, fon la sintessis de la gran potencialitat 
del nostre poble; però també'ns havèm de convèn
cer per la rahó dels fets y la filosofia dels matei
xos, qne la seva posterior decadència y'l no haver 
pogut oposarse a Castella quan aquesta esdevin
gué en nou factor dins del concert de les grans 
uacions se den a grans erros comesos per nostres 
avantpassats cels quals los més capdals son: 
Lo no voler imperialisar la seva acció influbint 
en los destins d'altres pobles; la disgrega
ció de pobles en virtut del testament de l'invictis-
sim Jaume I , I' haver deixat abandonada la 
snpiemacia esdevinguda per l'èpica expedició a 
Orient, qne no se sapigué 0 no's volgué, per nn 
equivocat motiu d'equitat, aprofitar, y la snmissió 
inrxplicable a n'ei compromís de Casp, no precisa
ment per ésser extranger l'elegit, sinó per la po
lítica negativa y antinacional que representava,' 

Per aquestos erros, la nostra nacionalitat mancà 
d'aspiracions, renuncià al desdoblament de la seva 
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personalitat, Untantse en sa vida interior y pas
sant a ocupar un Uocb secundari en la supremacia 
europea. 

Fer aquestos erros, los pobles que parlaven nos
tra llengua y que 'Is comuns interessos feyen 
germans, perderen sa cohessió y'ls catalans no 
poguérem ésser força directriu en I' unió dels 
Estats aragonesos y castellans, ni tant sols tin-

Suerem la pretensió d'aspirarhi, per lo que que-
trem anníats començant lo Calvari de la nos

tra decadència menti es floria la civilisació cas 
lellana. ; Ah si Catalunya plena y sadollanta de 
vida, de prosperitat, no s'hagnès deixat arrebas-
sar lo soli de regina del Mediterrani y no hagués 
romput lo vincle ab los pobles germans d ensà y 
enllà los Pirineus, treballant y lluytant tots per 
una meteiia finalil«t quànt diferents hauria sigu-
da la sort del Món llati. y qnkot diferenta la nos
tre participació en ITJnió castellana, la qual pot
ser no hauria tingut rahó d'ésser, aixamplant nos 
tres mirades y abraçades en una tasca comuna, 
envers les repúbliques lliures y emporis de terra 
italiana! Y dins de l'Unió y tot hauríem sigut los 
predeminants, entranthí com a magnat poderós y 
no com a miserable que pidola protecció. 

A redimir la raça. a transcorre lo cami perdut 
ja veyeu si es gran la nostra tasca. Tornar a son 
centre la força mal dirigida, reaccionar sobre lo 

3ne havém vingut a ésser y sentar los fonaments 
ma supremacia futura ti a lo que anèm. 
Los pobles y les n ç e s avençen e reculen, sols 

los que s paren moren, perquè fatalment I inacció 
es contraria al principi de vi la. Dos grans camins 
se presenten devant lo pervindre dels pobles: l'un 
'condubeixal poder, I altre a 1 obediència, l'un vin
cula la personalitat v originalitat da la seva acció, 
que es la seva obra; "l'altre integra la degeneració, 
lo dtsfigurament del caràcter la decadència de 
l'esperit nacional. 0 imperar o snpeditarse , lo di
lema es aquest. 

L'escullir entre 1s dos camins decideix los des
tins dels pobles. Poble que's resigna a una vida 
reposada, sense Unytes ni fatichs però tampoch 
sens esperança de recompensa, se cava indefecti
blement la seva tomba 

Per això bavèm d'éaser imperialistes los occi
tans: pera mediterranisar la raça, pera nper-na-

(Baicelona) 

cionaiitar lo nostre poble, pera inflnhir ab nostre 
cultura demunt la dels altres pobles, pera deturar 
l'invasió dels barbres, pera esventar totes les ne-
cetats que en forma d'idees exòtiques nos aixafen 
y ofegnen; pera convertir en cosa pròpia y ab con
figuració ben nostra lo que en altres parts se pro-
duhelxi de notable y qne'ns serveixi. Tornemla a 
Occitania a n'el sentit de la terra, qns es vida r 
bellesa, la veritable joia, l'eternal alegria, la di
vina infantesa de l'esperit y que no'ns produheixi 
lo recort de les civilisacions mediterranenques 
l'efecte d'una llegenda o d'un somni y que deixin 
d'ésser per nosaltres com sepulcres, aquelles me
ravelloses obres, sintessis d'una moral, d'un art 
de l'esperit seré de tota una raça, sigui aquesta en 
la persona dels pobles grech. romà, català-) roven-
çal e italià del Renaixement, que no son relíquies 
perquè tenen ànima que viu y perquè seràn redi
mides. 

L'mió pera la gran obra dels pobles occitans, 
passant per subre de les diferencies creades pels 
temps y'ls estats dominadors, es un pressentiment 
do grandesa futura, més encara en aquesta èpooMk 
d'indecissió en qne'ls valors se trasmuden y semblaSt 

3ne l'orientació tingui de vindré precisament ^ 
aquí, dels pobles llegltimament llatins y helè-

nichs a l'unirnos mantingnemnos forts pera la re -
dt-mpció de demà y pera resistir les accions des
tructores. 

| Quin dia més bermós aquell en que totes les 
ciutats, viles y llogarets de l'Occitania entonin nn 
cant de victorià y's vesteixin de festal 

Anèm, corrembi en munió. Poetes, artistes, pen
sadors, tractadistes de tot lo qne a la vida de la 
raça fa referença, forces propulsores de l'intel l i -
gencia, apòstols del pervindre, sintessis de l'espe
rit vital de la nissaga, de l'unió dels escnllits y de 
la tasca dels prlmpcep^ de l'intel ligencia'n naixerà 
l'aristarquia que'ns conduheixi a IVsplendor, a la 
potencia y a la victorià. Tenim necessitat dn vos
altres pera opo-arnos a la democràcia del mal gust 
y als batechs de les munions impures. 

Triomfarèm si rebèm la llum de vostre saber y 
la força impulsora de la vostra voluntat, noves 
trompetes de Jericó, a qual evocació cauràn esfon
drades les muralles qne'ns encerclen lo cos y l'es
perit. 

WíaHeeJct . duteí 
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Caní d'un Mestre 

Un eminent mestre de la poesia catalana qns'a 
troba fora de Barcelona, al enterarse de lo succe-
hit ab motin de l'asaimpto de les banderes, ha 
sentit on moment d inspiració que ha donat com a 
frujt lo següent cant: 

L a nostra bandera 

Si tenim una bandera ' 
bé és de llej tenirli amor ; 
arborèmla, que és la nostra, 
per nosaltres la millor. 
Es lo tlmbol de la Pàtr ia 
qoe'ns llegà la nostra avior: 
per nn camp plè de riquesa 
quatre riuades d'honor. 

liandera de nostra Pàtria ! 
Bandera del nostre cor ! 

• A nna gent que n era pobra 
vam donàlsenni'l color, 
y ara en ncm de la més xica 
vol fé abatre la major. 
No ser i , mentres Deu vulga I 
més l'intent ja fa cobissor ; 
l i una mà arriba a plegaria, 
o és d'estran; o de traydor. 

Bandera de nostra Pàtria I 
Bandera del nostre cor! 

La' bandera de la Pàtria 
la trayèm a la claror 
perqnensgoihe en l'alegria, 
perquè'ns goihe en lo dolor. 
Forasters que li fen guerra, 
repttnsèu còm va millor: « 
replegada ? pot serne i r a ; 
desplegada 7 pot sé amor. 

Bandera de nostra Pàtr ia ! 
Bandera del nostre cor I 

C o n s i d é r a t i o n s 
Sur la Renaissance romane 
L'inslinct des premiers Felibres est, je le crains, 

le séparatisme, l'isolament dans le passé. JU se se'-
parent de lews ancflres; aux hTros et aux mar-
t jrs , ils préfèrt-nt le roi René, nn baladin, la rei-
ne Jeanne, une Measaiine sangnioaire, les papes 
d'Avignon, spoliatenrs et bonrreanx du Midi. — 
Us te séparfnt de lenrs frères aquitains. Borée 
méprise le vent de Narbonne. et se proclame senl 
le vent Magistral. Mais ce vent de Narbonne c'est 
le Cers, son Sosie et son Mén^chme atmosphéri-
qne, et dans tons les cas nn trèa-noble Typhon, 
qui méme a en l'honnear d'avoir des antels de 
I empereor Angnste. Le Cers avait vaincn le C é 
sar. Donc, 6 Cers, 6 Mistral, embrassez-vons, vens 
étes lat fils de l'Océan. — lis se téparerU par do-
mination, par instinct de dictalnre, et ils l'ont 
eonquisx par le génie. Mistral, est l'archonte per-
péluel du Félibríge. A l'exemple de lenrs illus-
tres compatriotes Rajnonard et Fanriel , ils affec-
tmt d'imposer i, la poésie romane, ancienne on 
moderne, le nom de prorençale. L a Provence n'est 
qu'une province de la Langue d'Oc. L a Renais
sance n . st pas plus provençale que limousine, au-
vergnate que béarnaise, ells est romane. L a Pio-
vence, d'lillears, qnelles que seient ses gloires in
contestables, ne justifie pas cette prééminence 
ambitiense. Elle n a produït au moyen tge ancun 
des grands tronbadours, ni Fignéras, ni Cardinal, 
ni Tudela. El le n'a point combatin ponr la défense 
nationale aaof Avignon et les chtteanx dea A l -
pea. Dana la Provence du and, nl troubadours. ni 
chevaliers, ui combats éclatants. Bien plus, Ra
mon Bérenger, son comte, abandonna la canse 
commnne ponr s'allier à la France. De nos jonrs, 
elle sembla n'aimer et n'honorer que ceox qui 
tuèrent 1 Aquitaine. L a Provence donc restera la 
Provence, une province anjourd'hui la plus bri-
llante de la Renaissance, et ce n'est pas une 
mince glolre ; mais provincià est son nom romain. 

L'Occitanie, on ne le volt que trop, porte donc, 
comme Rébecca, denx jnmeanx qui s'ambrassent et 
se combattent dans son ventre, le fanve Esaü, le 
cbasseur du désert d'oü sortirà Hérode, at le pas-
tenr Jacob, le lulteur IsraSI, qui produirà le L i -
bératenr. 

( L a Pyrémfei .— Préítcf,, p. X I . ) 
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Somni pesat d'una Comtesa 
A mon eatimat amich JOSEPH A L A D E R N 

< Cim subü i l l i í a í r i s l i s tma 
noctis imago... > 

Omii . 

yOb, nit horrible , nit trists I 
rama on vent desesperat; 

los llamps s'opaguen, s'encenen ; 
crits de ràbia, van y venen .. 
| es un volci, la ciutat! 

| Un espectre m'ho ha contat 1 

i L a Comtes» I — ; L a Comtesa.. 
presonera jan, a fè ! 
Ara dorm... ; però somnia 
ben macabra fantasia, 
qne esgarrifa al més serè ! 

I Escolten, que ja ns convé ! 

Dalt d'nn mur. y Uamenada 
per fatldich resplandor, 
hi ven, sangnosa, nna gàbia ; 
y, dins, nn cap plè de ràbia, 
groch, feréstech .. j venjador ! 

I Quan el veu, arrenca'l plor ! 

Lo mnr s'acosta... \ és muralla ! 
la muralla té nn portal... ; 
I éa de ferro la gabiota; 
la subgecta nna grapota, 
com on designi infernal! 

| L a capi nn gran criminal! 

L a Comtesa, tremolosa, 
mira'ls ulls irats, rohents, 
d'aquella faç, tan severa. 
d aquella testa, qne espera... 

B a r u l o M , 11 Setembre 1905 

I y estreny encara les denla ! 

Ella din : < i Ja ns tinch present I » 

i Aquell cap éa via I L'amara 
ben mortal, freda sohA ; 
el seu patir, no té 'mida ; 
Uuyta, la mort, ab la vida .. 
i d nn home ? . . . |d'ona nacié 1 

I PrO enc&r li resta brahó I 

Com si cruixissin los ossos 
de mil fossars, fets bocins, 
ab les nines dilatades 
din, el cap, com a glopades : 
< Malebits siaa, botzina 1 > 

^No ho sentin, oh llevantina? 

L a Comtesa s'és desparta 
y té'l cor ben espantat; 
ou remor de gent estranya, 
qne s'acosta y parla ab sanya... 
« ^Qui serà ? | la iniquitat 1 » 

« ; Hem perdut la llibertat I > 

i Continua, la tempesta I . . . 
j Quin esglay ! i No l'heu sentit ? 
Retruny encir, concirosa, 
la complanca dolorosa 
de tot nn poble, atuhit I 

| Verge santa, quina nit I 

u a D . o t c a 
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\ CONTES D'OCCITANIA 

B I R O N 

I abia, un cop, un ome que s'apelaba Biron. 
Abia un chabal tant magre que los oses i tranca-
ban la pel. 

ü n jorn, digm-t a sa femoa: 
«Vai-me qnerre tol l'argent qne trobaràs dins la 

limanda.> 
J trobet sies francs. 
«Ara. i dignet, rai-te n' descambiar e me por

taràs sies francs de s o n s » 
Quand ajet los sies francs de sons, Biron los 

mesclet ambe un cop de civada qne fasqnet man-
jar & son chabal. Apei partigaet per lo menar à la 
fiera. 

Sui fieral, dos ornes i demandi ron trnfandiera-
ment: 

«Qnant ne volctz. d'aquela bèstia? 
—bies cents francs. 
— E se qualqu'nn vos ne prezentaba vint francs, 

qne n" diriatzV 
—Vjnt francs! Esperatz nna pauza. e veiretz 

s'abetz vist sobent de chabals com aqnel!> 
Al cap d'nn moment, lo chabal caguet, e los 

mercandejaires vejeron qne cagaba de sous. S'afa-
neron de claure mercat, pagneron lo chabal sies 
cents francs, e lo nemeneron, plan contents. 

Lo ser, amaseron sui palhat qnaranta sons; l'en-
doman, n'i n'ajet qne trenta; lo rendoman. nna 
quinzena; apei, quatre o cinc quora ensa. qnora en-
la; enfin, n i tjet plus cap. 

Alaves, nostres ornes angneron à la borda de 
Biron per l'escanar. , 

Aqueste los vejet venir de lenc. Dignet à sa 
femna: 

«Escota plan. Vas faire semblant d estre morta, 
lo, sonarai lo pifre A l cap de tres cops qu'aurai 
pifrat: Turlntntu! reviscolaràs.» 

Quand los dos omes arriberoa. troberon la fem
na de Biron morta sui paziment, e Biron qne pi-
fraba: Tnrlutntn I 

«Que fas aqui, Uiron? T a femna es morta, e tu 
sonas lo pifre ! 

—Calatz-vos, qne la van reviscolar.» 
Al trezenc tnrlutntn, la femna de Biron revis-

colet 

«Cal qne nos vendes aqnel pifre, i digueren. 
Quant ne vos? 

—SifS cents francs.» 
I compreron lo pifre 
Justament, la filha del rei venia de morir An

gneron trobar lo rei. qne se dezolaba, e i digueren: 
«Vos dezoletz pas, qne nos cargam de revisco

lar vostra filha.» 
Mas ajeron bel pifrar tnrlntntn, la morta revis-

eolet pas, e los foteron defora à grands cops de 
barras. 

Torneron a la borda de Biron per l'escanar. 
Aquesle se tenia sui pren-te-garda. Aqni qu' 

abia crozat un tranc dins la paret • i abia botat 
nna ola plena d'aiga, e sa femna, fazia foc, rescon-
dnda del antre costat de la paret. Biron tnstaba 
sns un tambor: rantamplanl rantamplanl 

«E que fas aquí, Biron? i digueren. 
—Oc vezetz, fan las sopas. 
— E ont es lo foc? 
— O I n'ai pas brica bezon de foc: fan bnlir l'ola 

ambe aqueste tambor.» 
Troberon aco plan novel e i volgueren comprar 

aqnel tambor. 
«O! lo volí pas vendre, lor dignet, me seria trop 

de manca.» 
Mas talament lo pregneron, que lo lor vendet so 

que volguet. 
Tant-leu tornats al os tal crozeron on tranc à la 

paret e I boteron l'ola ambe tot l'asermier qne cal; 
mas ajeron bel tnstar snl tambonr: rantamplan I 
rantamplanl l'ola bulignet pas brica. 

«Aco's egal. digueren, nos a trop colhonats ! I 
tornarà pas. Aqneste cop, cal qne i paael» 

Lo troberon sns l'endalhers de sa porta e, sens 
i donar lo temps de manigansar qnalqna novela fi-
neza, l'atraperon, l'estaqneron dins un sac e lo 
porteron al borle del riu per lo negar. Quand ala-
gneron sui pont, un dignet: 

«Ara lo tenem. Jeta-lo & l'aiga! 
—Jeto-lo-i, tu so dignet l'antre. 
— E ! so dignet lo primier, anguem beure una 

botelha, qn'apei anrem mai de lans » 
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B lo qniteron «qui, alongat dins son sac, sns la 
banqueta del pont. 

Mentre que bebian lor botelha al cabaret, Biron 
dizia: 

«He Tolen maridar ambe la filha del rei. e io la 
TOIÍ pas! He volon maridar ambe la filha del rei, e 
io la voli pas!» 

ü n mnlatier Tongçuet à pasar. 
«EI qne dizes ac^ni, que te volon maridar am la 

filha del rei, e qne la TOS pas? 
—Oc plau. 

. — B I paure colhon, moi-te d'aqai, qne io m i bo-
tarai! 

— B ban. destaca lo sac. > 
Lo mnlatier prengnet la plasa de Biron, qne 

partiguet ambe las mnlas. 
«Me volon mariàar ambe la filha del rei, e io la 

TOIÍ plant, so dizia lo mnlatier dins son sac. 
Nostres omes torneron, e anzigni-ron aco. 
«OI digneron, t'anam menar a la nosa, polit 

nobil» 

E atraperon lo sac, un pel cap e I autre psl qniol. 
<À l'aiga, arpalban !> 
Plofl la sacada dabalet al fons del riu. 
Aqni qn'nn moment aprep te ran is ire venir, 

sal camió, Biron ambe sas mnlas, qne fliscaba, l'ai
re plan content. 

«E d'ont sortesti digneron. 
—OI lor dignet, abetz fach mon honor. Sabetz 

pas d'ont veni? D'una fiera qne se ten al fons de 
l'aiga. N'abetz pas vistas forsa mnlas Inzentas e 
arnçscadas com aquelas? E ben! diriatz pas quant 
m'an costat? Cinc sous caduna! E vos asolidi que 
n'i n' manca pas, sui deral! 

—Sacorrodi! nos i cal anarl> digneron los dos 
degordits. 

K sauteron a l'aiga. 
S'atarderon belcop a la fiera. Degnn los vejet 

tornar 

Desig 
Cançons jo't cantaria 

com may no n'has sentit, 
més dolces qne l'aroma qne'ns envia 

la brisa del mati. 

Quan vulguis escoltaries 
esticb per tn al moment, 

iquln goig voreta teu pogué entonaries! 
més ditxa no hi ha al cel. 

Cançons son qu hi dimana 
la pura mel a dolls, 

cançons son de la terra catalana, 
la Pàtria del meu cor. 

Flora plenes de dolçors 
nascudes a l'etzar, 

cuydades per un poble que procura 
que'l tr» no mori may. 

Herbetas perfumades 
d'essencia qu'entra al cor, 

sospirs de primaveres enyorades, 
d'on temps dolços re corts. 

Jamay tu n'has sentides 
d'eixes cançons gentils, 

l'aroma d'eixes flors jamay marcides, 
enc&r no l'ha endolcit. 

L a mel de llurs tooadea 
encara no has tastat, 

encara dins ton cor a mans besades 
> ni solzament nn raigl 

No hi ha jorn de ma vida 
que jo no'n canti S plor; 

quan plora la meva ànima entristida 
consol li dona prest. 

Les canto ab la fè pura 
qu'inspira us dolç amor, 

les canto perquè veig qne en elles 
de ma batria'l recort. 

Cantaries jo voldria 
fins al derrer instant, 

quan llnyti de la mort ea l'agonia, 
quan tot a'acabarà. 

Voldria jo entonaries 
voreta, vora ten; 

iqnln goig ser* per ml qnan escoltaries 
te plagué un sol moment I 

x ^ A - y u é i t M e d i t i if * ^ 4 t m 
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Les <Novi» chez 
Frédéric MISTRAL 

La Copa 

t/Z est une coulime. parmi 
les tnori' des anciennes fami-
llts provençalet, d'aller, pen-
danl leur'voyaçe de noces, 
rendre vne visiíe au granpoi-
U el i ui demander une sorte 
de bénédielim provençal* > 

EDMOVD L F F E V R E 
(L'Année Felibréenne. 1904, 

p. 49). 

. . . De toutes les manifestations de svmpathie 
qui accompagnent ordinairement la popnlarité d'un 
homme illustre — et aartont d'un illustre poète 
— je n'en connais pas de plus simplement, too-
chante, de plus familiérement aimable, que celle 
de ces «novi — nouveaux marxés — qui s'en ront 
vtra Maillane, en pelerinage d'amour , demander 
la iBénédiction Provençale» a l'Empereor d'Ar
les, — sonverain délicieux d'Art et de Poèsie, 
ftme naive et fleurie, dernier Pbocéen auz levres 
de qui reste encore le miel de I Hvinette, MUtral I 

Avec quel smoar le gran poète. — an CCBOT 
diamant tonjours d'éternelle jeunesse — doit bé-
nir dans un rmbrassement affectnex, ces enfants 
de Provence, scenrs de Hireille et freres de Vin-
cent. heurensement arrivés au terme de leurs dé-
s i r i ! 

Dans cette petite malson de Maillane — le Mi-
lly provençal — oü Frédéric Mistral habite sans 
cesse mngniGant et évoquant l a me provençale. 
quel accueil paternel: quels bons sonrires émus, a 
ces «uovi» qui viennent j apporter le tribut de 
leur reconnaissance, l'hommage de lenr admira 
tion; v chercher un gage de Bonhenr et l'exemple 
d'nne vie conjogale qui rapelle si bien celle des 
patriarches, vers lesqnels allaient aussi la jeunes
se an matin de l'hymen... 

Oh I comme les cigales, plus fort doivent crisser, 
le long des routes eusoleillées, dans le feuillage 
des oliviera a la «p&lenr virgilienne» en voyant 
passer ces conples de tnovi» énamourés ! 

. . . Et c'est v rai ment comme une fenétre sur l'in-
fini aznré de la réveria. que nous ouvivnt les sim
ples lignes de M. Edmond Lefevre, — le bon fél i-
libre de l'Escolo de La/r. . . 

de Cíauo/'/e 

Cançó de Mislral, tradubida perFraneesch Mathen 

E s la Copa de Provença, 
catalans, kévsela aquí, 
femki lot* la coneixença 
y bevemhïl nostre vi. 

Copa santa 
y vessanta, 

vessa pels cors 
los recorls 

los sanis transport* 
y l'esperit del* fort* ! 

Potser som la reraçaga 
d'un vell poble qve le'n va, 
y t i ' l nostre cant t 'apaga 
la nació s'acabarà 

D'una raça que rebrota 
potser som los tanys primers, 
potser som la pàtria tota, 
potser som sos detanlers. 

Vessa als cort Us esperances 
. y'ls ensomnis del jovent, 

del passat le* remembrance* 
y la f i en lo temps vinent. 

Vessa als cors la coneixença 
de lo sant, lo bell, lo bà, ' 
y de l'ànima y la pensa 
la suprema comunió. 

Vessa al* cor* la poesia 
per cantar la vida arreu, 
vessa als cort eixa ambrosia 
que trasmuda i home en Deu. 

Per la glòria de la Terra, 
provençals, germans tol* temps, 
encaixem en pau y en guerra 
y bevemki tols ensemps. 

Copa sàvia 
y ressanla, 

vessa pels cort 
hsrecorls , 

lot sants transporti 
y Vetperii dels forts ! 
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Les ires germanes 
B A L A D A 

Nasqueren let tres germanes 
senç raber quina m í i bella, 
de mare romana filles 
totes tres hermoses eren. 
Totes trns eren xamoses, 
totes tres eren boniqnes, 
eu quelcom se pareixli-n 
y en un tot errn dislintes. 
Kegines foren les tres, 
totes reyalm possehíren, 
qaa quin era més hennós 
ni elles proa bé ho sabien. 
QniscnDa estimava I s u 
com msre estimi ra fil s, 
rom bon r e ; a sos rassalls 
y com jove aymsnt sa nina. 
Llurs vassalls estareu tots 
joyosos de possebirles, 
qaiscan trooava millor 
,116 les altres sa Rej.na. 
Lo reyalm ilp la més gran 
sols te costa llevantina, 
si bé té una jova'í mar 
ab patina d'or brunyida. 
A llevant y a ponent 
bi tenen costes y rades, 
los reyalms força més grans 
ab les dos altres germines. 
Totes tres en santa pau 
son reyolme govi-rnaven, 
fina que nn dia's trenci'l llaç 
de germaué y esperança 

L enveja sempre ha aignt 
lo pecat qae més fona mina, 
qui la sent vol ferse seu 
tot lo qne l'orgull li dicta. 
Sentien tant cordi desig 
las dos germanes patites, 
qne envejaren a la gran 
perquè bon casal tema. 
Si m ho dones, si l'ho pr*Mh, 
sea joyes millors prenien, 
que no hi va ni sola nn pas 
tle l'enveja s traydoria 
Ab l'astucia y l'enginy, 
ab la força y la faMa, 
arribaren ben avant 
de sa tasca malehida. 

Mes la ven de la Vritat 
ha si nat po enta y clara, 
fent renaixe I gran avior 
de It gran de .les germanes ; 

Trayent a la llum det sol 
baixeses y frans passats, 
posant fites als reyalms 
deixant termes senyalats. 
No volem sentir rancúnies 
los otesos en tal brega, 
tenim l'ànima prou gran 
per no caure en tals baixeses. 
L a força de l'opressió 
bé revifa v aconhorta, 
ja ba arribat lo despert ir . 
llnytarem com nn sol home. 
Acoblemnos los vassalls 
de la gran, nostra Regina, 
aymemla com ae mereix 
qne aymarla es donarli vida. 
Sent ella viva hi ha Pàtria, 
hi ba perviodre, bi ha passat, 
cantant, doncbs, a nostra Beyna 
cantem nostra Llibertat. 

L a més gran se deya Oc, 
les petites OU y S í ; 
sent vassall de la més gran 
ea a la qae més aymf. 

^ o i e j i i %jfíi·La&eà 

Com a curiositat felibrenca provençal publi
quem la següent composició deguda al Baró Gui-
llibert, felibre d'Àiz. 

A U B A D O 
A S. M . Anfot X I I I 

Lo» iang «ara d' aiUico raço, 
Qu' afreirejo BipagM*. Praneèt , 
Vuei à nostt ettrambord fat rauo, 
fíendent louii l i cor galès. 

ProHvénfo, Aragoim, Barciloitno, 
Sorre unido enpacke leia». 
A h cenchala mento courouno 
Sou/o t i fièr comte reia it. 

Au grand sücle un feien de Pranço 
M e '. Espagno fai mai l'vniovn 
E di dousvofle l aliança 
A fonrligui nosto agnacton», 

Ait ,di coulour aragounenco, 
T ' aclamo e t* wnmento eros. 
E n lengo maire felibrenco, 
0 jouve, o trionflant Anfusl 

L o u Baroun Guillibert 
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Polç y ombra 

Ptír endolcir l'aspror d'eiia carrera, 
seguiu en companyia del Recort 
fins al esforç derrer d'hora derrera: 
sença ell jamay viuriau ab conhort. 

Sola ell pot fer eompendrd en l'agonia 
les glòries qne han sigut nostre conçol 
y logra despertar nova alegria, 
filtrant en l'esperit un raig de sol. 

Serà la llum que brilla 
par a portar la guia del camí, 
hont a tota hora l'home trist perilla, 
lluytant ab la fermesa del Destí. 

Avant per la jornada, 
feble esperit, avant per altre cop! 
L a vida més penosa es estimada 
en l'hora qne's preveu la mort aprop. 

Signes ardit; la sabia Experiència 
té potestat per endolcl'l dolò. 
Avant pel curt cami de l'existencia. 
sobre-pujaat a tota decepció! 

Pensa qne ab lo crú vent llnyta la fulla 
y així que del brancatge l'ha desprès 
devalla fins a ser l'humil despulla 
qne ha de seguir la via del no-res. 

Anorreament 
Al cap de la marjada 

s'aixeca'1 aanquer d'ampla brancada; 
al bò de la florida 

la merla hi para'l vol fcDthi dormida, 
que l'eucisa 1 perfam 

_T i «n uix- on esclat d'enceïu y Ham, 
ii. entres lo sol aplana'l raig derrer 

dessobre'l cai ener. 

La branca es la meieiza. Cada dia 
la m- rla nn g >ig somnia ; 
lo goig y fnss-ment 

de quelcom germinant qn'endimtre'· sent; 

qne seran troços sens, y qne gelo;a 
ayraarà delirant ben eopdiciosa. 
Aixi en lo somni dolç qne la. breçava 
en la branca de sempre reposava. 

Ue sopte, un xavalot, cara pigada, 
d'un troç lluny esguardant a la bra ncada 
hi arriba tot brandant la podadora 
y embesteiz a la branca gnaridora, 
meuires planyent la merla s'esbandeix 

y'l somni s'esvaheix. 

Y espantada la merla extèn lo vol 
entant lo baylet xiula una tonada 

y' l mira la podada 
qne ha de ferse nn floviol. 

A LA OATALOÜNHO 
Sni la Terro d'Espanho es nn canton feconnd 
Oont la monntanbo «s verdo e mai la plano grasso, 
Onnt le cèl es pus clar e le sonlelh pus blonnd, 
Onnt le vent perfumat vous enivro, quand passo. 

Un canteu qn'a laissat nn glonrions selhoun 
Dins l'istorio del monnde, onnt, large, ten sa plas-
B les sècles, jamai, donblidaran soun nonm, [so .. 
Car es gravat prígonnd, ambe l'sang de sa rasso... 

Canton predestinat I Catalannho valento I 
Su" I terraire espanhol, per ta luto brnlento, 
Es coumo nno nada qu'es faito de fiertat; 

E l'amo de tous fllha, nobloment arderonso, 
Encaro, al jonn d'anèi, s'ennairo, generouso. 
Per l'amour del pals e de la libertat. 

Noutembre de 1905 ' Qasconya 

N E C R 0 L 0 6 I A 
Ha mort a Rens, sa terra nadiua, en Josepb 

Güell y Mercader, nn dels fills més preeminents 
d's quella esforçada ciutat del Camp. Lo sol nom 
d'en Güell ens relleva de tot elogi ab qne pedrlem 
acompanyarlo, puix estimat y venerat es de tots 
los que durant nna vintena d'anys havem batallat 
junts ab ell per la desllinracid de la patris. 

E n lo nombre vinent OCCITÍHU. henrark hu
milment y de tot cor I» seva gloriosa memòria.—A 
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Moviment Cíitalanista 

T E A T R E S . — Enguany, ademét ilel clissich 
Boraea, ha obrrt ses portes a la esrena catalana 
eu la bulliciosa barriada del Paralelo, l'elegant 
teatre Apolo, en lo que entre melodrames espeluç-
nants, s'bi d'iza lloch pera enquibirhi obres del 
modern teatre català v extianger, eonlribiihint 
•ixis de mica en mica en acostmuar a l s clasiea 
populars que freqüenten los espectacles dol Mont-
martre barceloní a quelcom d'nn valor arilstlch 
irfs enlayrat y ednca'in de lo qoe comunament s« 
li s-rveix: lo qual es digne de llobansa. 

Al contrari, no podem esmentar cap progrés en 
lo Romea, que malgrat pretendre esier lo teatre 
Calnlà per antonomàsia, sembla qne Vempenyl en 
ferlo decaure, presentant obres zavacane* y ea-
tantisses, molies d'elles iletestables, essent l làs t i 
ma que t'iigan oue alternnr ah il lnsires dmma-
lurchs, clntia de nostres lletres, quals energies 
allí s'hi perden y que en altre lloch potser furen 
mfa prontoses. T si censuren a l'empre-:», no ab 
solvem prr cert n gran part del públich que hi 
assisteix. Creyém que I Teatre català progressarà 
de dabò y sortirà de la postracid actual, pera po-
sarse al costat de les altres manifestacions artísti
ques de costra terra qnan l i g-nt qne se'n cnydi 
no fassi ronceasions al mal gust de ceita part del 
públich, qne procuri sortir de motlles rutinaris y 
antiquats y que's fassin lo càrrech de q e l'art 
té quelcom de digaificador y cnlie ab lo qual no 
s'hi pot mercadejar com ab balas de cotó. 

Per sort nostra, aixls ho ha entès un artista tan 
insigne com emp-enedor; parlem d'en Graner, qne 
ioiposantse nn sscrifiri qne may podrem alabarli 

Ïroo, ha arrendat lo degà de nostres collssens, lo 
eatre Principal organlsanihl unes sessions ea les 

Sue hi alternen obres d'Eskil. Siphoclet, Eurlpl-
es, Llncià, Shakespeare. Moliere, Cervai'ea, ab 

les del teatre modern, audicions musicals ab pre
sentacions de qnadros plàstichs y visions baix te
mes de llegendes, tradiciona, historia espectacles 
de la naturalesa, etc. Lo decorat y Tepresentacló 
esplèndida ; no s pot demanar més . escendgraphs, 
mnsichs, los artistas tots, seameran en posar l'art 
de Catalunya a una altura no assolida en aquest 
rengle, y tenim la satisfacció de dir que'l públich 
iulel ligènt de Barcelona coopera s n aquesta mag
na obra d'educació ab sa assistència j sos aplau
diments. Endevant. 

V E T L L A D E S «AVENIR».—Desitjosa aquesta 
Agrupació de continuar sa obra d'educació Indi
vidual y colectiva per l'art dramàtich. té prepa 
rada una sèrie de representacions quinzenals, com
posta de les segflents obres del teatre modera: Lo» 
Tmní$, d'en Brieux. traducció «Avenir», Los Molt 
P u i o r t , d en Hlrbean. tradohit per en Cortiella, 
estrena do Lo Mortntt, d'en Felip Cortíella, pre

cedida d'nna conferencia d'en Joseph C . Noguera, 
Hosmersholm, d'Ibsen, traduhit per en Cortiella, 
estrena de L a Cíariana, de H. Donnay y Llucià 
Descsves. traducció d'en Noguera, La* Tenaeat, 
d Hervieu y L a Jaula, d'en Descaves; aquestes 
dues últimes traduhidea al castellà per A . Sa ver. 

CONGRÉS D'BISTORIA — Convocats pel 
erudit historiògraf en Francesch Carreres y Candi, 
assistirem a una reunió celebrada a l'Atenen Bar
celoní en la que'a donà compte de l'idea de cele
brar l'any que ve a Valencià nn Congrés d'Histo
ria de la Corona d'Aragó, a n'el qne'n seguirien 
d'altres y foren la base d'nna amplia critica his
tòrica, a qual efecte a'inauguraria'l Certamen de 
l'Historia y's treballaria per la formació d'un Dic- i 
cionari de tot lo escrit y publicat sobre aquests 
matèria en los diferents reyalmes de l'antiga Con
federació. Se donà compte de gran nombre d'adhe
sions d'ilnstres personalitats de Catalunya, Aragó, 
Valencià, Mallorca y Koa<elló, a les quals hi afa 
giren lea seves la majoria deia assistents a l'acle, 
que reberen ab entussiaame aquest progecte. Nos
altres nos hi adherim ab totes nostrea forces nero 
ge'ns ocnrreiz un dubte que no volem deixar d'es
mentar, perquè som partidaris de que les coses 
s'han de fer bé o no feries. Nos semblà qnel se
nyor Carreres deya al parlar de les bases del citat 
Congrés, que per evitar certes discussions se re
butjaria tot lo qne ataqués a la relligió oficial y 
Ileya fonamentals de I Kstat. Es evident qne en 
on Congrés d'aquesta mena. de pura critica oistó-
r i c a y ' i nna nacionalitat o estat en particular, no 
deuen furmularite reivindicacions en sentit poli-
ticn o dlosófich encara que forçosament se'n de
dueixin ; allí no hem de discutir cap iogma ni 
tractar de l'actual o venidera consti tu. ó de l 'Es
tat a que actualment pertanyem, pero si qoe'ls 
congresistes han de tindré complerta llibertat en 
interpretar discutir y aclarir los feta bistórichs 
sb lea seves causes determinants, lo medi y la ci 
viliaació del temps en qne tenen lloch y ea clar 
que entenem que l'imparciali'at y serenor han de 
regnar en la critica històrica jutjant com se den 
tant a personalitats ( reys, diplomàtichs pensa 
dors, jarisconsuits, capdilú, etc.) , com a institn 
cions, comprenenthi en aquestes l'Iglesia y'ls Es
tats constitnhits. Aixó es lo qne entenem pera qne 
Is veritat y l'historia no se'n ressentin. Si aquesta 
declaració s den a qne a n algú li molestaria que's 
tractessin certes coses que forçosament deuen 
tractarse y escatirse de debò, sobretot en la nos 
tra historia, que entengui que de la discussió ra-
hooada'n surt la llum, y si la passió li cegt l'ente
niment que s'abstingni d'investigar cert» r.ssump-
tos. De totes maneres, los estudis sobre la nostra 
historia, convenen y s'aniràn fent ab tota impar
cialitat Vaja si s faràn I 

c. 
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T I B I - D ABO 

A l felibre toloai en Raymond Faura-Dera , en recort 
de nostra pujada a l Tibi-dabo de Barcelona. 

Un bell matí'l diable, 
tot mansoy, tot amable, 

per la mà .va agafar a'Mesucrist, 
' y desplegant sa manya ' 

l'acompanyà al oell cim^d'una montanya 
desde hont mirà un pahisatge jaraay vist. 

Mira al nort la Judea, 
al sur la Galilea, 

l'Egipte a l'un costat, l'Asia a llevant, 
d'Assyria veu les serres 

y encar més lluny ovira noves terres 
que al boyrós horitzó's van esfumant. 

—Veus eixos camps'de palmes? 
jfe Veus tants y tants reyalraes? 

Los imperis que veus no tenea fí, 
mes son amo't faria 

si tu, humil penitent, desde aquest dia 
m'adoresses a mí. 

Mes Jesús, impecable, 
malehint al diable, 

contemplant los imperis va exclamar: 
—Gom vostre amo seria 

si só enemich de tota tirania, 
si us vinch a deslliurar! 
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L'Orfeó Català de Barcelona 

Dea TOI guart. alegres cantayrea, 
Bons fills d'un terrer català ; 
Deu TOS guart, Bines eucantayres, 
Que la Pàtria feu estimar. 

Pagesttes causoos 7 tonades antiga», 
Canteu 1 - h é , las entendrem ; 

Del nostre bressol foren las veus amigat, 
T desè nià las ai.yoiein. 

Canten, canten qu'asM las vostres refilades 
Ser&n mostra del germand 

Qua se tenen, temps ha, le* terres regalades 
De Catalunya y Rosselló. 

Dea vos gnart, alegres cantayrei, 
Bons fills d'un terrer català ; 
Ben vos gnart, nines encantayres, 
Que la Pàtria fen estimar. 

{ Rotelh ,1 ) 

B O L E G A D I S A 
L I B B E S R E C F . B U T S — Zo» Ciopíí . poème 

provensal. per I.ois Knnèl ( Grassa ). — Crònica 
0 comentaris del glorioslssim p iumcílssim Rey E n 
Jaume I . ( Barcf lona. Biblioteca Clàssica Ca
talana, 23, carrer de Sant Gil ). — Les Terres 
de Llengua Catalana, trobat catalanas del Bosel-
bon, per Juli Delpont. ( Perpinhan ) - - Zo Cité 
de Careassonne, gnide, per (iaston Jordanne — 
(Carcasona ), 

L I B B E S A N O N C I A T S . — iïoiMor» VtAmour, 
sonets provensals, per Jan Honné — Lectures ou 
Versions provencales françaisei , pel majoral Lher-

mite í f raire Savinian) — (Avinhon Aubanèl 
fraira*). c 

Lo novèl libre de Pnntl, Lou Ckajíle, as an bèl 
poème provensal que ganhtt ongan lo gaujel a 
l'Academia dels Jòcs Florals. Ejamai tala jòia 
era estada mai meritada. Vèici sò que n'a dit lo 
sabent Raportaire, lo majoral Desaxara: 

«Le poème de M. Louis Fnnel est nn vrai cbant 
"de triomphe qne tont rend émonvant par le sentl-
xment comme par I «xpression. I I fant y ajonter 
>aoe langue éporée, tonte différente de la langue 
aavignonnaise. qni Ini paralt à justa titre une a l -
>tération du vrai provençal, prodnita par rinfluen-
»ce françaiae etsnrtont par t'iofiuence italienne, à 
>laqa·11e elle doit, entra antrea adnltérations, ton 

.pluriel anti-occitan «n t... U estime qn'il convient 
•de donner à la renaissance provençale une base 
•plus étargie par nn dialecte d union pins franche-
ament indigène d'abord et plus occitan ensuite, 
«mettant en commun les termes les plut usaela du 
• Tocabulaire et adoptant une orthographe inspirés 
»a la fois des modèles clàssiques fournis par les 
•Troubadourt et des grandes et normales lois de 
«révolntion. L'Aeadémie des Jeax Floranx na 
>pouvait que rendre hommage à des efforts aussi 
imérílants et si bien réalisés. Ella a décsrné a 
> M. Louis Funel nn nouveau Souei qui vieudra 
•s'ajouwr glorieusement a celni de Tan dernier.» 

I,a Crdntca del Rey E n Jaume i es lo prlmier 
obratge sortit de la Biblioteca clàssica catalana 

ue venon de fondar nòstres amics Ferrer 7 Vidal, 
e Barcelona. Aqnela Crònica es escrinta pel dit 

monarc catalan. tant bel gnerrejador com sabent 
legislador e eminent istoriaa L a recamandam es-
pecialament a tou nòstres legidors. 

a 
Les Terres de Llengua Catalana son sè t trèbas 

roselhonezas de nòstre amic J . Delpont ont l'amor 
de la granda pàtria occitana s'arbora dusca-n nn 
lirisme encantador. Cante sempre atal lo valent 
perpinhtnet! 

Lo sabent com lo simple viatjaire pozaran dins 
lo Guide à la Cité de. Careassonne, pel regretat 
majoral Gasten Jordans, tots los entresinhes ne-
cesans a lor atencion aprigondida, e quand auran 
legit aquel vertadier monument a la glòria de la 
vielha fortaresa del Mejan-Atge, se diran qne 
G . Jordanne a faitaqai una obra fòrta. apasiona-
da e ntila e qne la Ciutat de Carcasona a trobat 
l'istorian dinhe de son pasat e dt son ac:aala con-
servacioa. 

Federació» de las Escolat Occitan is. — Lo 6 
d'Agost, se tengaet a Toloza an acamp dels feli-
bres de l'encontrada. Aprep nn escambi d'ideias 
subre la situacioo del Felibri.^e lo bia 1 d'asegu-
rar son espandida. la coastiluci m d'a a Pi-dera 
cion de las Escolas felibrencaa occitanas fuguet 
decidada. 

Aqnela Pederacion portarà lo nom de Federa-
cion de las Escolas Occitanas. On projet d'estatut 
al estndi a-n-aicesta ora, serà sornes a l'ap, oba 
cion d'una asemblada generala. Vèicl, en prinoipe, 
los fondaments d'aqutla organizacion : — Aatono 
mi« pi r las Escolas a lasqaalas sera simpla iieot 
demandat una consentida de principe. La Federa 
cion sera reprezentada per ona asemblad» que 

Srendra lo nom de Conselk Occitan e compoznda de 
elagatt elegits dini una proporcion a arrestar 1 I 

per 7 es estat propozat). per cada Escola, per tret 
ans e reelegibles. Aqnels delegats eran cauzita. 
autant que te pedra, de tal biaia qne cada encon-
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trada occitana sia repreztolada al Contelh. Lo 
Contelh Occità» tendra, al mena, nn acamp anna-
dier, en aèbembre; elrgira son bureu, a cada 
acamp e, a la Sn d'aicest, fara coueiser lo 16c del 
acamp rinent. Dins l'enireval dels acamps, lo Con
telh Uccilan sera reprezentat per una Comisioo 
qu aura pel nom i Manttnencia Occitana e com-
puzatU il» sè i Manteneires elegits per tres aus e 
reeiigioles A cada acampada, la Manteneitcia 
baiUaia los comptes de son administracion e de sos 
acias. Lo provezimeut buuucicr de la Federacion 
sera ksegurai per una coniribucion de las Escolas 
L a feU' raciou retema las consentidas endividua-
ias per las encomradas unl exisura pas de gropa 
cuusi í iuau o abiliai». Lo sieti de la Federacion es 
a Toloza, 16, carnera L . niert-Kochereau. 

L aomp del t> u Agost decidèt de propozar per 
ia couiposicion de la Mantenencia Occitana los 
uums aici-jos: Xavier de Ricard, (elibre majoral, 
i . Felician Cort, ancian sendic d'Aqmtana, secre
tari general de i'Escolo Jívundino; Pròsper E s -
tieu, felibre majoral, ancian Sendic de Lengadòc, 
capiscol de l'Jitcola Audenca ; P. Fagot, jos-ca-
piscol de VBscolo Moundino; Antonin ferbosc fe
libre majoral, capiscol d'onor de VEscola carcino-
l a : Bernard Sarneu, de VEscola de las Pirinea*; 
Andrien Sorrelh, capiscol de \'Escolo Moundino, 
director de L a Terro d'Oc. 

Lo Congris dels lilerators del MiHhjom de la 
Francia e las feslas de Eeziers. — Aqnel Congrés, 
organisat pei L . Lacrie e 0. Foutier, se teoguèc 
a beziers, lo 2b d'Agost, entre las dos reprezen-
ucions dels Herètiques. L o s literator*: Carles-
brun. Bru, C . Clapier, Pròsper Ustieu, E . Uau-
nert, etc., eran prezenls. Tres raperts fugneroa 
piezentais; on subredocumeolat, de C. Pontier, 
subre la literatura proTiuciala e la renovacion del 
Miècbjoro de la Fiancia ; l'autre, de À . Prariel, 
subre lo teatre de pleu aire , lo trezenc, de Car
les Bruo, suore l'olors provincial, ont son autor 
oiguèl oelament so qu'era mestier. fer el com per 
uos aus, l'eslors provincial demorarà van tant que 
lus escnbaus miechjoi uais sauran pas s organizar a 
taut que, uins lots joruals e Hevistaa faran pas 
un» larga part a la lenga a'Uc. 

L a Felibrejada de Saní Feridl, en Lengadòc. — 
Lo 10 de Setembre, de nombrozes lelibres de l'en-
coulram carcasoneza, lauragueza e tolozana s'a-
campeiou dius la Moutauha-Negra, prep lo basin 
üe dant-reriol, per brindar a la reüsida de l a F e -
ueraciou de las Escolas Occitanas. Lo Capiscol 
Auorieu soi relh prononciet un remirable dïseors 
que se pod legir dins la Terro d'Oc e dont balbam 
la ueia tinius aici-jos; i rosper Estieu diguét un 
souei: Ais Feiibret Lauragnezet, e tots los pre 
zeuts, a<uiesl losquals voleui pas debreuibar A. 
l'raviel, Kozes de Brosa Xavier Riviera, P. F a 

got, J . Dnpuy, A. EsUve. L . Valien», porteron 
lor brinde o ne canteron nua. 

Bela jornada per la Canza occitana. 

Revistas e Jornals. — Dins Proweènço del 7 de 
Octobre, legisem aicestas regas a nostra adresa : 
«Dins Le TéUgramme de Toulonso, Propos ja s -
*cons, valent article de Savie de Cardaiilac que 
»bouto au pou tóuti li reuarii coostlero Nonn 
«coumetren desenant la grand fauto de ponlemi-
»ca emé de gent que parlen pas nosto lengo e que 
>nourrissen de sentimen que nous soun etlrangié. 
»Li leissaren se coumbouri dins si pantai maa-
xsan. Aven larga d'ideio e mes en reien de fa soa-
» c i a u Lis injúri grontesco valon ren contra acò. 
J»K nou- sulis que iis ome d'eléi de la terro nostro 
>uous sachon grat d'avé coumpeli tonto l'ahiranço 
>anti mistralenco a se d·-smasca >. 

Aicest cop lo Papa d'Avinhon rena per de bon : 
abem degut lo fisar al bon endret... E sa renadisa 
es talamenl enrabiada que sab plus so que dia; o, 
ae lo sab, mentis com un arrancaire de dents. Vol
dria faire creire a nostra < ahiranço ami mistra-
lenco >, pramor que nostras ideias son pas las sin-
naa subre l'organizacion felibrenca e subre la gra
fia de la lenga d'Oc. Que ven faire dins tot acò, 
< l'ahiranço anli mistralenco • ? Abem la preten-
cion de remirar i'engenh de Uistral com qual que 
siague. I a vinge ans qu'oc dizem e qu oc probam, 
e subre uqnel pont com subre forsa antres, perme
tem a degun de nos faire la leison. Emplegar con
tra nos ans de tals arguments, aco's voler polemi-
car am felonia e asasinar per darrier ! 

Aco dit, veici com < lis ome d'elei » saben grat 
a Devuluy d'aber dezorganizat lo Felibrige : 

D'Andreu Sorrelh ( Terro d'Oc, octobre ) : • 
«II ne s'agit pas de renverser les antels oú nos 

aimis ont dressé les divinités que nous-mème avons 
vénérées et vénérons encore; 11 ne s'agit pas, 
daus une pensée d'orgneil et par sotte fatoité, de 
discuter uu talent nnivursellement reconnu ou de 
nier les services éminents rendus a la Caus» par 
une OBuvre noble et féconde ; maia, au contraire, 
de travailler plus efficacement a la venne des mois-
sons futures, en nous inspirant fHelement et rél-
lement de la pensée du Maltre... Le grand' prètre 
qni.habituellement, officie en la chapelle felibréen 
ne assez etroitemant fermée d'Avignon, aura beau 
sermonner et accumnler ses dissertations pour 
essajer d'ezpliquer le prétendu secret felibréen 
doni il se croit unique dépositaire et qui n'est an-
tre que celiv d l-'olichínelle nous n'en continue-
rons pas moins a peuser que nous somnies sor le 
cbemm de la Vérité .» 

De Lemcmti, ( Setembre-Octobre ) : 
« H. Devuluy veut nous faire prendre des ves-

sies pour des lanternes et nous en imposer. I I n'y 
réus ira pas. Comment veut-il que nous sachions 
la i-ouvelle organisation du Félibriga palsqn'il 
nous annonce lui-méme que le « Cartabeu » de 
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Sainte Estelle. qui doit nous la révélar. est enco-
re a l'impression ? Quant au « rédactear si mal in-
formé des choses dnFélibrige >, M. Devolnj igno-
rerait-il, «'son tour, qu"a certaine « École », qne 
présida tan ami Ronjat. le susdit rédactenr fot a 
í'avaut garde de l'armée félibréenne et préconiss, 
on pea prématarément, il est Traí, l'adoptioa des 
riformrs dont te CapoutU tire anjourd hui tout 
l'honuear? Eo ce temps Ik, M Dovolay enrichissait 
la liltératare française d'on recueil de vers: Jloit 
to* sutg, et se créait des tares a la reconnaissan 
ce dus félibres en médisant du Félibrige, de ses 
pomp -s et de ses oeuTres dans Chimcre. une re-
vue laontpelliéraine anjonrd'hnl disparae. OayfR 
Félibrige ofliciel on le voil, un bienlait n'est j a -
mais perdo». — « L a h ç o a étroite et exclusiva
ment provençale, dont le Félibrige est depuis 
qnelque temps dirigé par M. Devolnj et ses colla-
boratenra immédiats, devait détenniner des frois-
sements et cL-s scissions. Nous enregistrons au -
jonrd'hni la formation, a Toulouse, de la FédéralUm 
de* Écolei occitanes , qai fouctionnera en de-
hors de toute attache officielle. MM. L -X de Ri
card, F . Conrt, A. Perbosc. P. Estieu. A. Senr-
reil, P. Fagot et B . Sarrien composent le bureau 
de cette organisation, à qui nous souhaitons une 
cordiale bi- nvenue >. 

Aprep. dis dins de notas: 
« Dont acte. Hais il sníSrait cependant de lire 

Prouvènço, de H Uevoluy, et la polémiqne qne 
nos amis Perbosc et Bstien soatiennent contre Ini 
avec tant d - vigueur dans Occilania, poor se ren 
dre compte qne tons les efforts dn Cafouliè et de 
ses amis provençanx tendent & imposer par la gra-
phie la langae mistral enne k tontes les littératn • 
res d'Oc. Ce qne nous n'acceptons pas et n'accep-
terons jamaia tont en reconnaissaut le grand ta
lent de Mistral et la hante valeur de Mireille. 
Tout le Sad-Onest et la région montpelliéraine 
pensent comme nons. — L a provençalisation do 
Félibrige officiel perce et s'affirme en bien d'aotrea 
cas. — L e Consistoire provençal ne tenait pas 
beancoup & donu-r la soecessíon de Joseph Roux à 
on Limoosin S il en avait éié antrement, on n'an-
rail pas manqné de demandar à qni de droit dea 
noms de candidava. Ne prrcéda t-on pas ainsi. lors 
do remplacement d'Anguste Chastauet anprès de 
Joseph Roux f 11 est vrai. d'ailleors que le candi
dat désigné par le Ckaplal ne fot pas agréé par le 
Coosistoire ». 

Del Rampèu ( Setembre e Octobre >: 
« . . Lou fiò couvo ; tdoti lis andkni Mantenèn-

ço cercon de se recoostitoi; bèn lèo l'experiknci 
fara veire qne la constitoclouo proumiero di graod 
groop felibren a'èro ispirado d'uno jnsto conncep-
cionn dia èime dialeitao. L a reformo estatut Ari 
aura peorta que sos de mot... en chabíssent lon pu 
ponlit, lon mai parlant, aquéo de « Mantenènço >. 

« . . . Un joornao d* Prouvènço, qne nonman 

pas, dins chascon de si nnmerò largo qnancc poun-
chonnado de marrit goost... Que vooles ! toot loo 
mounde pòu pas estre felibre de la fourcheto, de la 
semello, de la pedalo o dòo. . tiro-pid! * 

Del Pays Cevi nol ( 3 de SètPmbre ) : 
« ... Brassas emé lon Capoulié nno reformo qn'a 

adeja fa dous tros dóu Felibrigi- e que nen far* 
bèn nn noumbre talament grand qoe degnn liame 
poudra li líga en faisso I • 

Del Gau f 25 de >èiembre ) : 
« Es en cienta dóu Rèi Reinié que s'acamparan 

li bon patrioto. Uno fos pér tóuti pousqnesson 
l'aire antre causo que de chanja loo oonm. pamens 
tant peolit de soun robdelet: Manlenèncio de 
Prouvènço.' Bro acò tout lo* F e í i b r i g t ! 

Del Félibrige ( Jolhel-Agost): 
« . . . Loo Buriu Cuunsislouriau debembra de 

nous comunica si montet qoe coopiao dins. . Lou 
Camil de Betiers.'.'.'» 

De L a Pmcince ( Agost , : 
« . . Les Majoraux modern style préteadent ré -

genter leurs alnés. Que ne conimmcen -ils par 
produiré des cenvrrs furtes, poor donner qnelque 
valeur à leur parole, car on chercherait en vain, 
poor quelqu. s-uus, ce qni a pn lenr valoir la ci
gala d'or... C'est k lintiigue qu'il faut avoir re-
cours et les cenvn-s ne comptent plus >. 

Vaqui de gents qne parlen pas la lenga del C a -
polher I Aquelas gents son, praco, los reprezen-
tants de la presa felibrenca... D'aprep Devolnj, 
debon noirir de sentiments «es trangié» e se 
« coomboorir dins de pantai man san • ! Segnr 
qoe, com OCOITAM», an < l'abiranso anti-mistra-
lenco ! > Voletz saber qnals l'an pas aq iela azi-
ransa ? Son los dos novels Tartarins qur dins nn 
jornal de Toloza. aparan la « Coumte·so • ! . . 

Panrj Comtesa I te vezem pas encara I bra jol 
solelh, s as bezonh d'on Xavier de Cardalhac e 
d'on Uaquié Fonade per crebar « lou graud Cou 
vent 1 * 

J a n Doc 
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R E D A C T A T Y O R D E N A T 
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J O S E P U A L A D E R N 
Trijiüca al més complert dels Diccionaris Caiabns publicats fins avuy y con

tindrà prop de rnitg milió de parnules il'usiradet? ab llurs etimologies llatines, 
gre^ueò. aràb^ues y hebravques per lo sabi filòkch 

MOSSÈN MARIAN G R A N D I A 
U n Qandern de 16 planes setmanal. 25 c è n t i m s cada Quadern 

üo Got Occità n 
Tròbas en Ipnga d'Oc 

A I V T O X 1 1 V l » K » < ï í O S C 
am un abant-prepaus de Pròsper Estieu e de melcduis de Paul" Vidal e Paul 
Regin, am traduccion franccz i dret-à-dret 1 vol. in-8" de XII-308 pajas. Prex del 
exemplari: 4 francs. En venda als bureus A Occitmiiu. 
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S í p'gaia qu aprèp recepcion del obratge, "— bè' in-8 d* 



Ferrer y Vidal. - BARCELONA 
Sant Gi l , 33, ImprempU. 

Biblioteca Clàssica Catalana 
EDICIÓ ECONÒMICA 

JE^tampatla correctament en oi-tografia moderna. 

Totes les obres mestres de la Literatura Catalana 
de la època d'or: Historia, Noveles, Poemes, 

L·legislació. Poesia, Filosofia, etc. 

PROSPECTE 
Totes les nacions cultes d'Europa que tenen en lu seva Historia un 

passat gloriós en que 'I saber dels seus grans homens ha quedat consignat 
en obres perdurables que constitueixen l'arxiu dels tresors intelectuals dels 
seus passats, han sigut amatentes en recullir aquestes joyes l iteràries del 
fons dels seus arxius, en coleccionarles y en publicaries perquè tots los 
fills de la terra primerament y m é s tart tot l'univers, pogués possehir 
aquell tresor inapreciable del saber h u m à , com a patrimoni que es de tots, 
j a que l 'autora l'escriure la seva o b r v n o ''ha escrita per una casta deter-
minada, s inó perquè tothom pogués en ella cercar lo fruyt de la seva 
iotelligencia privilegiada, com a dó que li ha fet la natura fenllo mirall y 



exemple dels d e m é s homens. Rabelais , M yliéiV}, R a 
(juieu, e t c , a França; Shakespeare, Milton, Marlowe, Morus, e t c , a l ' A n 
glaterra; Dante, Alfieri, T a s s ó , Ariosto, e t c , a Itàlia, se veuhen dignament 
honrats pels seus compatricis, reservant lo lloch m é s preeminent en totes 
les Biblioteques, a les seves obres admirables, que son los timbres m é s 
honrosos de la historia de la seva raça, ja que 's fonamenten en la a d m i 
ració universal de l'amor a lo bell y noble, y no en l'heroisme brutal y 
sanguinari de les lluytes fraticides de la guerra. 

Sols Catalunya deix jaure en l'oblit les obres admirables dels homens 
m é s preeminets de la seva raça. Tothom parla d'ells, tothom los glorifica 
y venera idealogicament, per la costum de fer lo que altri fa, tues, jqul co
neix les obres del il·luminat R a m ó n L l u l l , del gran Rey Jaume I , del 
a n i m ó s Rey E n Pere, del s en t imehta l í s s im Ausias March , del gran satirich 
.laume Roig, del princep dels historiayres E n Ramon Muntaner, del gran 
Desclotj y tants y tants d'ahres dignes d' a lçar lo front y de regnar entre 
los m é s altius y preclars de tota la terra? Sols alguna que altra edic ió , tan 
cara com difícil d'adquirir, s'es publicada de les obres d'aquets preclars 
ingenis que tan honren a la raça catalana, que per ells es una de les mes 
considerades de les que constitueixen le Humanitat civilisada. 

L a creació de nostra B I B L I O T E C A CLÀSSICA C A T A L A N A ve donchs 
a posar en mans de tothom, dels grans y dels.humils, tot l'immens capdal 
d'obres mestres de nostra època d'or, ve a impulsar la real isació de l'ideal 
somniat de que tot lo poble català s à p i g a l 'esplendorós passat de la seva 
n i ç a g a de sabis y d'hèroes , que sols quan lo sàpiga , , sabrà admirarlo, pla-
nyerà'l seu present, y sent irà vehements desigs de retornar a n'aquella 
passada grandesa, que aixls com avuy es la glòria del seu passat, es tam
bé la e sperança y la prosperitat del seu avenir. s 



CONDICIONS D£ LA PUBLICACIÓ 

L a Biblioteca Clàssica Catalana veurà lu llum en quaderns quinzenals de 
32 planes cada quadern, y quatre de cobertes, tamany mig foli. impreses 
sobre paper superior, los quals se vendràn al Inflm preu de '25 cèntims cada 
quadern. L a primera obra que's donarà a llum serà la admirable obra històrica 

(I 
DEL CLORIOSISSIÏ ï INïICTISSIÏ 

REY EN JAUME PRIMER 
Key d' Aragó, de Mallorques y de Valencià, Comte de Bar

celona y d' Urgell y de Montpeller, 

obra escrita per dit monarca català, tan brau guerrer con sabí Uegislador y 
eminent historiayre. Constarà de unes 8 entregues de les quals la primera 's 
pasarà a la venda lo dia l · r de Septembre d' enguany. 

TJn quadern quinzenal — XJn m l cada quadern 

B O L L E T Í D E SUSCRIPCIÓ 

domiciliat a — Carrer - n" 
pis sc suscriu a exemplars de la B I B L I O T E C A CLÀSSICA C A T A 
LANA, important ets. V exemplar, que farà efectiu a l serli entregat lo 
quadern. 

- - - de - - de t90ò . 

L o suscriptor, 



Df] L \ I 
V O L U M I 

C r ò n i c a o Comentari, del Klorio-
8Í&>im y invictissim Rey E n Jaume, 
Key d' Aragó, de Mallorques, de Valen
cià, etc. 

V O L U M I I 
L e s Obres del molt va l erós ca

val ler y elegantissim poeta Ausies 
March . 

V O L U M I I I 
C r ò n i c a del Rey E n Pere , escri 

ta per E n Bernat Desclot. 

V O L U M I V 
L a Comèdia , de Dant AUighieri. 

traduhida al català en lo segle xiv, per 
Andreu Febrer. 

V O L U M V 

Historia y Conquestes de Cata 
lunya , per Én Pere Tomic. 

V O L U M V I 
Crònica de l a guerra contra Is 

heretges d 'Alb igòs , historia anònima 
del segle X I I I . 

V O L U M V I I 
Sompni, d'en Bernal Melge; L o S e 

cret dels secrets, rt' Aristotil trasllat 
d'nn manuscrit de la Biblioteca Nacional, 
de Madrid. 

V O L U M V I I I 
L o L l i b r e de les Dones y de Con-

cells, fet per lo magnífícb Mestre Jau-
me Roig. 

V O L U M I X 

Consolat de Mar, llibre de lleys ara 
novament aplegat y corretgit per En 
Francesch Calelles. 

V O L U M X 
L a Cançó de l a Crozada, poema 

èpich, per En Guillèm de Tudela. 

B O L L E T Í D E D E M A N D A P E L S S E N Y O B S C O R R E S P O N S A L S 

E n 

llibreter, corresponsal o venedor de periòdic/is a 

carrer„ ; núm. demana 

exemplars de cada quadern de la B I B L I O T E C A CLÀSSICA CATALANA, mit-

jansant lo descompte del 25 per 100 acostumat. 

• ' (ie de 190 _ 

í 

F i r m a 


